
 

บทที ่ ๒ 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
ในการวิจัยเร่ือง  “ เปรียบเทียบพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๒๕  กับ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒  :  หมวดอักษร  ก – ฆ ”  ในคร้ังนี้  ผู้วิจัยได้
ศึกษาเอกสารและงานวิจัยในประเด็นต่าง ๆ  เพื่อเป็นพื้นฐานในการวิจัย  ดังนี้   
 

เอกสารท่ีเกี่ยวข้องกับงานวิจัย 
๑.  ความรู้เร่ือง ค า 

๑.๑  คําจํากัดความของคําว่า  “ คํา ” 
๑.๒  การวิเคราะห์ความหมายของคํา 
๑.๓  คําเกิดใหม่และคําล้าสมัย 
๑.๔  การเก็บคําในพจนานุกรม 
๑.๕  คําจํากัดความของคําแต่ละชนิดตามหลักไวยากรณ์ 
๑.๖  การเขียนบทนิยามคํา 

๒.  ความรู้เร่ืองความหมาย 
๒.๑  คําจํากัดความของคําว่า  “ ความหมาย ” 
๒.๒  ประเภทของความหมาย 
๒.๓  การใช้ความหมายเป็นเคร่ืองจัดกลุ่มคํา 
๒.๔  สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
๒.๕  ผลของการเปลี่ยนแปลงความหมาย 

๓.  ความรู้เร่ืองพจนานุกรม 
๓.๑  ลักษณะโดยทั่วไปของพจนานุกรม 
๓.๒  พัฒนาการของพจนานุกรมไทย – ไทยโดยสังเขป  
๓.๓  ทัศนะบางประการเกี่ยวกับพจนานุกรมไทย – ไทย  

 
งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการวิจัย 
๑.  งานวิจัย  เร่ือง  “ การทําพจนานุกรมไทย – ไทย  :  อดีต – ปัจจุบัน  (พ.ศ. ๒๓๘๙ – 

๒๕๓๓)  ของ  ธีระพันธ์  ล.ทองคํา ” 



 

 

๑๐ 

๒.  งานวิจัย  เร่ือง  “ วิเคราะห์คําซ้อนจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน   
พ.ศ. ๒๕๒๕ ”  ของ  พิมพ์วิภา  ดีอินทร์ 

๓.  งานวิจัย  เร่ือง  “ การศึกษาการเปลี่ยนแปลงด้านคํา และความหมายของคํา 
ภาษาบาลี  สันสกฤต  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๕๒๕  และ  พ.ศ. ๒๕๔๒”  
ของ  สุกัญญาโสภี  ใจกล่ํา 

๔.  งานวิจัย  เร่ือง  “ การวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงความหมายของคําในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์ ”  ของ  เนติมา  พัฒนกุล 

๕.  งานวิจัย  เร่ือง  “ การวิเคราะห์พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕”   
ของบุญเรือน  จันทร์ชูผล 

๖.  งานวิจัย  เร่ือง  “ การวิเคราะห์ความแตกต่างของคําศัพท์ระหว่างพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒ ”  
ของพันธุ์ทิพย์  อินทยอด 

 

เอกสารที่เก่ียวข้อง 
๑.  ความรู้เร่ืองค า 

ผู้ทรงคุณวุฒิได้กล่าวถึงความรู้เร่ืองคําในประเด็นต่าง ๆ  ดังนี้ 
๑.๑  ค าจ ากัดความของค าว่า  “ ค า ” 

วิจินตน์  ภาณุพงศ์  (๒๕๔๗ , หน้า ๙๔)  กล่าวว่า  เจ้าของภาษามักจะรู้จักและ 
บอกได้ว่าส่วนไหนบ้างที่เป็นคํา  แต่ยังไม่มีใครจะสามารถให้คําจํากัดความให้ตายตัวลงไปได้  
แต่นักภาษาศาสตร์บางคนก็ให้คําจํากัดความว่า  คํา  หมายถึง  หน่วยที่เล็กที่สุดที่สามารถปรากฏ
ตามลําพังได้  แต่อย่างไรก็ตามแท้จริงมีคําอยู่หลายคําไม่ปรากฏตามลําพัง  เช่น  the  ในภาษาอังกฤษ  
และ  จะ  เพิ่ง  น่า  เป็นต้น  ในภาษาไทย   ส่วนนักภาษาศาสตร์บางคนกล่าวว่า  สิ่งที่เป็นคํานั้น
จะต้องมีความคงตัว  (stability)  คือไม่สามารถจะนําคํามาแยกย่อยให้เล็กลงไปกว่านั้นได้อีกแล้ว  
และจะจัดลําดับส่วนที่อยู่ในคําเสียใหม่ก็ไม่ได้   นอกจากนี้ยังไม่สามารถแทรกอะไรลงไประหว่าง
คําได้  และเวลาพูดจะหยุดกลางคําไม่ได้ด้วย 

หม่อมหลวงจรัสวิไล  จรูญโรจน์  (๒๕๔๙ , หน้า ๑๐๓)  กล่าวว่า  คํา  (word)   
คือ  หน่วยอิสระที่เล็กที่สุดที่มีความหมาย   ฉะนั้นหน่วยใดจะเป็นคําได้จะต้องมีคุณสมบัติ  ๓  
ประการ  คือ  ประการที่หนึ่ง  อยู่เป็นอิสระได้   ประการที่สอง  เล็กที่สุดแบ่งแยกลงไปเป็นหน่วย
อิสระไม่ได้   ประการที่สาม  มีความหมาย  เช่น  ลูกเสือ  ที่มีความหมายตรงกับภาษาอังกฤษว่า  



 

 

๑๑ 

บอยสเกาต์  (boy  scout)  เป็นคํา  เพราะถ้าแยกออกเป็น  ลูก  และ  เสือ  จะมีความหมายไม่
เหมือนเดิม  ลูกเสือ  จึงเป็นหน่วยที่เล็กที่สุดที่แบ่งแยกลงไปไม่ได้แล้ว และถือว่าเป็น  ๑  คํา 

ส่วนอุดม  วโรตม์สกิขดิตถ์  (๒๕๓๗,  ม.ป.ป. , หน้า ๑๓๐)  กล่าวถึงคําว่า  คํา   
ถือว่าสําคัญมากสําหรับภาษา  คําแต่ละคําจะประกอบด้วยหน่วยเสียง  ซึ่งอาจจะเป็นหน่วยเสียงสระ  
หน่วยเสียงพยัญชนะ  หรือทั้งหน่วยเสียงสระและหน่วยเสียงพยัญชนะ  โดยเฉพาะในภาษาไทยต้อง
ประกอบด้วยหน่วยเสียงวรรณยุกต์ด้วย  คําแต่ละคําต้องมีความหมาย  แต่ความหมายแ ต่ละ
ความหมายนั้นไม่สามารถคาดเดาล่วงหน้าว่าหมายถึงอะไร  จนกว่าสังคมจะ ยอมรับความหมาย
นั้น ๆ 

แม้ผู้ทรงคุณวุฒิจะมีข้อปลีกย่อยแตกต่างกันไปบ้าง  แต่ก็มีส่วนร่วมกันคือ  คํา
ต้องมีความหมาย  ดังที่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  (๒๕๔๖,  หน้า ๒๔๘)  
กล่าวไว้ว่า  คําคือ  “ เสียงพูดหรือลายลักษณ์อักษรที่เขียนหรือพิมพ์ขึ้นเพื่อแสดงความคิด  โดยปกติ
ถือเป็นหน่วยที่เล็กที่สุดซึ่งมีความหมายในตัว ” 
 

๑.๒  การวิเคราะห์ความหมายของค า 
นักภาษาศาสตร์เชิงอรรถศาสตร์ได้ศึกษาความหมายของคําในหลายลักษณะ

ตามความสนใจ  แต่วิธีการที่ใช้กันอยู่มากก็คือ  การวิเคราะห์อรรถลักษณ์  (componential  analysis)  
ในการวิเคราะห์อรรถลักษณ์นี้มีหลักการเบื้องต้น ๒  ประการ  คือ 

ก.  นําความหมายของคํามาแจกเป็นส่วนความหมายย่อย  (semantic  feature  
หรือ  semantic  component)   

ข.  อรรถลักษณ์แต่ละประการที่ประกอบขึ้นมาเป็นความหมายของคําแต่ละคํา
นั้น  จะมิใช่อรรถลักษณ์ที่พบในคําเพียงคําเดียว  กล่าวคือ  อรรถลักษณ์เป็นเคร่ืองช่วยให้เห็น
ความสัมพันธ์ของความหมายของคําต่าง ๆ  เช่น  อรรถลักษณ์ของคําว่า  พ่อ  เป็นส่วนหนึ่งของ
อรรถลักษณ์ของคําอ่ืน ๆ อีก  ตัวอย่าง  
 

พ่อ แม ่ หนุ่ม สาว เด็กชาย เด็กหญิง 
<  มีชีวิต  > <  มีชีวิต  > <  มีชีวิต  > <  มีชีวิต  > <  มีชีวิต  > <  มีชีวิต  > 
< เพศชาย > <  เพศหญิง  > <  เพศชาย  > <  เพศหญิง  > <  เพศชาย  > <  เพศหญิง  > 
<  โตแล้ว  > <  โตแล้ว  > <  โตแล้ว  > <  โตแล้ว  > <  ยังไม่โต  > <  ยังไม่โต  > 

<  มีลูก  > <  มีลูก  > <  ไม่มีลูก  > <  ไม่มีลูก > <  ไม่มีลูก  > <  ไม่มีลูก  > 
<  มนุษย์  > <  มนุษย์  > <  มนุษย์  > <  มนุษย์  > <  มนุษย์  > <  มนุษย์  > 
<  สัตว์  > <  สัตว์  >     



 

 

๑๒ 

จะเห็นได้ว่าอรรถลักษณ์ช่วยในการแบ่งกลุ่มคํา  กลุ่มมีลูก และ กลุ่มไม่มีลูก   
กลุ่มโตแล้ว  และกลุ่มยังไม่โต  หากนําอรรถลักษณ์ของคําว่า  คนกับก้อนหินมาเปรียบกัน  ก็จะได้
เป็นกลุ่มมีชีวิตกับกลุ่มไม่มีชีวิต   ดังนั้นแทนที่จะใช้อรรถลักษณ์จํานวนมากในการพรรณนา
ความหมายของคํา  นักอรรถศาสตร์จะใช้อรรถลักษณ์จํานวนน้อยลง  โดยกําหนดให้อรรถลักษณ์
เป็นคุณสมบัติ  ๒  ค่า  (binary  value)  คือ  +  ,  -   เช่น  <  + มีลูก  >  คือ  มีลูก   ส่วน  <  -  มีลูก  >  
คือไม่มีลูก   

การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ดังกล่าวนี้ จะทําให้จัดกลุ่มคําต่าง ๆ ได้ง่ายขึ้น  คําใดเป็น
คําพ้องความหมาย  คําแย้งความหมาย  คําหลายหน้าที่  คําจ่ากลุ่ม  คําลูกกลุ่ม  คําเกิดคู่กัน  หรือคํา
ขัดกัน  (เพียรศิริ  วงศ์วิภานนท์,  ๒๕๔๗ , หน้า  ๓๑๙ – ๓๒๓)    
 

๑.๓  ค าเกิดใหม่และค าล้าสมัย 
ในเร่ืองคําเกิดใหม่และคําล้าสมัยในทัศนะของนักภาษาที่ผู้วิจัยยกมาเป็น

ตัวอย่าง  มีดังนี้ 
วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท์  (๒๕๒๖ , หน้า  ๓๕ – ๓๙)  กล่าวถึงคําเกิดใหม่และ

คําล้าสมัยใจความว่า  คําหรือศัพท์ที่ใช้อยู่ในแต่ละภาษาเป็นเคร่ืองสะท้อนวัฒนธรรม  ความรู้สึกนึกคิด  
ความเชื่อ  ความเป็นอยู่  และวิวัฒนาการของผู้ที่เป็นเจ้าของภาษาได้เป็นอย่างดี  คําแต่ละคําในภาษา
มีอายุไม่เท่ากัน  คําบางคําเก่ามากพอ ๆ กับสังคมของเจ้าของภาษานั้น ๆ  แต่บางคําก็เพิ่งเกิดขึ้นใหม่  
เช่น  คําว่า  ข้าว   ปลา    ซิ่น   เสื้อ    จัดว่าเป็นคําที่เก่ากว่าคําว่า   นม   ครีม   กระโปรง   ยกทรง   
ในภาษาไทยวิธีหนึ่งที่บอกได้ว่า  คําใดเก่ากว่า  คําใดใหม่กว่า  คือ  การเปรียบเทียบคําเหล่านั้นกับ
คําที่ใช้ในภาษาไทยถิ่นต่าง ๆ  ทั้งที่อยู่ในประเทศไทย  พม่า  เขมร  มลายู  อินเดีย  เวียดนาม  และ
จีน   เมื่อกระทําเช่นน้ีจะพบว่าคําว่า  ข้าว   ปลา   ซิ่น   เสื้อ  มใีช้อยู่ทั่วไปในทุกถิ่น  แต่เสียงอาจผิดเพี้ยน
กันไปบ้าง   ส่วนคําว่า   นม   ครีม   กระโปรง   ยกทรง  นั้นไม่แพร่หลาย  มิใช้อยู่ในประเทศไทย
เท่านั้น  เราจึงถือว่าเป็นคําที่ภาษาไทยในประเทศไทยสร้างขึ้นใหม่   ส่วนคํากลุ่มแรกเป็นคําเก่าที่มีอยู่
ในภาษาไทยแต่ดั้งเดิมตั้งแต่คนไทยยังไม่แตกแยกออกเป็นกลุ่มต่าง ๆ  เมื่อคนไทยแยกตัวกัน
ออกไปก็นําคําที่มีใช้อยู่เดิมติดตัวไปด้วย  การนําคําที่มีอายุไม่เท่ากันมาเปรียบเทียบกันเช่นนี้  ทําให้
สามารถมองเห็นภาพความเป็นอยู่  ความคิด  ความเชื่อ  ระบบครอบครัว  ระบบสังคมของคน
แต่ละกลุ่ม  แต่ละเผ่าได้   

เมื่อสังคมพัฒนาไป  ก็มีการสูญและเกิดสิ่งต่าง ๆ ควบคู่กันไป  คําในภาษาบางคํา 
ก็ล้าสมัยพ้นสมัยหรือตายไป  เพราะไม่มีผู้นํามาเรียกขานสิ่งที่สูญไปแล้ว  บางคําเกิดขึ้นใหม่เพื่อใช้
เรียกขานวัตถุ หรือความคิดที่เกิดขึ้นใหม่ในสังคม  จึงทําให้เกิดมีคําใหม่และคําล้าสมัยควบคู่กันไป



 

 

๑๓ 

ตลอดเวลา  ตัวอย่างของคําล้าสมัย  เช่น  อัฐฬส  สาวเทื้อ  แก่เทื้อ  ขนัน  ไก่เยีย  เป้อเย้อ  แก้ยู่  หัว
แหยม   ส่วนคําที่เกิดใหม่  ได้แก่  ค่านิยม  ช่องว่าง  สันติภาพ  หน่วยกิต  เป็นต้น 

ส่วนปราณี  กุลวณิชย์  และคณะ  (๒๕๓๗ , หน้า  ๔๙ – ๕๑)  กล่าวถึง 
การเปลี่ยนแปลงในคลังคําว่า  ส่วนของภาษาที่เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วคือ  คลังคํา  ถ้าเปรียบเทียบ
คําในอักขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์ กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๕๒๕  
พบว่า  จํานวนคําศัพท์ในเอกสารดังกล่าวอาจมีจํานวนใกล้เคียงกัน  แต่มีส่วนแตกต่างกันในหลาย
ลักษณะ  ลักษณะหนึ่งคือ  มีคําจํานวนไม่น้อยที่ปรากฏในอักขราภิธานศรับท์  แต่ไม่ปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  และในทางกลับกันคําที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานกลับไม่ปรากฏในอักขราภิธานศรับท์   อาจกล่าวได้ว่าคําที่เลิกใช้ไปแล้วมีจํานวน
พอ ๆ กับคําที่เกิดขึ้นมาใหม่   นอกจากนี้คําบางคําแม้จะปรากฏในพจนานุกรมทั้ง  ๒  ฉบับข้างต้น  
แต่ก็แตกต่างกันบ้าง  ต่างกันในเรื่องบทนิยามบ้าง  ต่างกันในเรื่องอักขรวิธีบ้าง  หรือแตกต่างกัน
ทั้ง  ๒  อย่าง  เป็นต้น 

คําที่มีในอักขราภิธานศรับท์  แต่ไม่มีในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. ๒๕๒๕  ได้แก่  ยาประจุ  คือ  ยาที่กินใช้ช าระโรคฝ่ายในท้องให้ไหลออกมานั้น  เป็นต้น   คําที่
ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  แต่ไม่มีในอักขราภิธานศรับท์  ได้แก่  
ภัตตาคาร น.  อาคารท่ีจ าหน่ายอาหารและเคร่ืองดื่ม  เป็นต้น   ส่วนตัวอย่างคําที่มีในเอกสารทั้ง  ๒  
ฉบับ  แต่แตกต่างกันทั้งตัวสะกดการันต์ และความหมาย  คือ  แค่ง  อวัยวะที่เป็นท่อนเบื้องต่ํา  ,  ต่อ
ขาลงไปถึงข้อตีนนั้น  (อักขราภิธานศรับท์)  แข้ง  อวัยวะด้านหน้าใต้เข่าลงไปถึงข้อเท้า  หน้าแข้งก็
ว่า  (พจนานุกรมฯ  ๒๕๒๕) 

จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่า  พจนานุกรมซึ่งพอจะจัดได้ว่าเป็นตัวแทน 
คลังคําของผู้พูดภาษานั้น  หากเทียบ  ๒  สมัยแล้วก็จะทําให้เห็นการเปลี่ยนแปลงของคําในลักษณะ
ที่มีคําที่เลิกใช้แล้ว  (obsolete)   คําที่เกิดขึ้นใหม่  (new  entries)  และคําที่มีใช้ทั้ง  ๒  สมัย  แต่อาจมี
ลักษณะบางอย่างที่แตกต่างกันไปบ้าง 

จากผู้ทรงคุณวุฒิข้างต้นทําให้ทราบว่า  เมื่อเวลาเปลี่ยนไป  จํานวนคําและ 
ความนิยมในการใช้คําก็เปลี่ยนแปลงไป  บางคําเกิดขึ้นใหม่เพื่อใช้เรียกขานสิ่งที่เป็นรูปธรรมและ
นามธรรมที่เกิดขึ้นใหม่ในยุคสมัยนั้น  บางคําก็พ้นสมัยหรือตายไปเพราะมีการนําคําอ่ืนมาใช้แทน
หรือหมดความจําเป็น  เพราะสิ่งที่เป็นรูปธรรมหรือนามธรรมนั้นหมดความจําเป็นหรือสูญหายไป
แล้ว 
 
 
 
 



 

 

๑๔ 

๑.๔  การเก็บค าในพจนานุกรม 
 เมื่อพจนานุกรมเป็นคลังของคําในภาษา  พจนานุกรมจึงเป็นแหล่งที่รวมคําที่

ใช้ในภาษานั้น ๆ  ส่วนจะรวมไว้ในจํานวนหรือประเภทของคํามากน้อยเพียงใดนั้น  ย่อมขึ้นอยู่กับ
วัตถุประสงค์ของผู้จัดทําพจนานุกรมนั้น ๆ 

 คุณหญิงสุริยา  รัตนกุล  (๒๕๔๔ , หน้า ๑๕๖ – ๑๘๑ , ๒๐๕)  กล่าวถึงคําที่
บรรจุในพจนานุกรม  ใจความว่า  คําที่มีใช้ในภาษานั้นจะต้องบันทึกไว้ในพจนานุกรม  แต่ก็คงมีคํา
จํานวนหนึ่งที่ไม่ได้บันทึกไว้  ด้วยเหตุที่เป็นคําสร้างใหม่  (neologism)  ซึ่งยังตกลงกันแน่นอน
ไม่ได้ว่าจะให้มีความหมายอย่างไร  หรือเป็นคําสแลง  หรือเป็นคําต้องห้าม  (taboo  word)  ซึ่งผู้
รวบรวมพจนานุกรมไม่นําลงไว้เพราะเกรงจะหยาบคาย  หรืออาจเป็นเพราะความหลงหูหลงตา  
ในกรณีหลังนี้มักเป็นคําเฉพาะวงการ  แต่โดยทั่วไปแล้วหากภาษานั้นเป็นภาษาที่สําคัญ  เช่น  เป็นภาษา
ประจําชาติ  และคณะกรรมการที่จัดทําพจนานุกรมได้จัดทําด้วยความระมัดระวัง  พจนานุกรมนั้น
ก็จะครอบคลุมคําทั้งหลายที่มีใช้ในภาษานั้น  

ในคํานําของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ.  ๒๕๒๕  กล่าวว่า
พจนานุกรมเป็นหนังสือรวบรวมคําที่มีใช้อยู่ในภาษา  และพจนานุกรมยังเป็นเคร่ืองส่อให้เห็นว่า  
ชาติผู้เป็นเจ้าของพจนานุกรมนั้น  มีวัฒนธรรมอยู่ระดับใด  เมื่อคณะกรรมการมีความคิดเช่นนี้  
จึงได้พยายามรวบรวมคําในภาษาให้ครอบคลุมที่สุดเท่าที่จะทําได้   ส่วนคํานําในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓  กล่าวว่า  ในเร่ืองคํานั้นถือเป็นหลักว่าพจนานุกรมเป็นที่รวมคําที่
มีใช้อยู่ในภาษา  ดุจนายทะเบียนสํามะโนครัว  ซึ่งเป็นที่รวบรวมพลเมืองของชาติ   ฉะนั้นถ้าผู้จัดทํา
พจนานุกรมเก็บคําที่ใช้อยู่ไม่หมดก็ดี  เก็บคําที่ไม่ได้มีใช้เข้ามาไว้ก็ดี  ย่อมเป็นเหตุให้จํานวนคํา
ผิดพลาด  ทําให้สถิติของคําที่ใช้ในภาษาเสียไป  เฉพาะหลักข้อนี้อาจมีข้อผิดพลาดได้  ถึงกระนั้ น
คณะกรรมการก็ได้พยายามที่จะให้พจนานุกรมบรรจุคําที่ยุติแล้ว  ซึ่งมีใช้ในภาษาไทยให้มากที่สุด
เท่าที่จะทําได้  

จากคํานําของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานทั้ง  ๒  ฉบับ  ทําให้ค่อนข้าง
แน่ใจว่า  คณะกรรมการฯ ได้พยายามรวบรวมคําทั้งหมดที่มีในภาษาไทยมาตรฐานไว้ใน
พจนานุกรม  แต่การเปรียบเทียบว่าพจนานุกรมดุจทะเบียนสํามะโนครัวนั้น  ย่อมแสดงให้เห็นว่า  
ไม่มีพจนานุกรมฉบับใดจะเก็บคําในภาษาได้อย่างสมบูรณ์แบบ  เพราะภาษาเป็นสิ่งมีวิวัฒนาการ
เหมือนคน  เมื่อคนในสํามะโนครัวมีเกิดมีตาย  ภาษาก็ย่อมมีเกิดมีตายเช่นกัน  จึงทําให้ต้องมีการ
สํารวจเพื่อปรับเปลี่ยนอยู่ตลอดเวลา   ส่วนในด้านผู้ศึกษา  หากศึกษาเพียงคําที่ปรากฏใน
พจนานุกรมเท่านั้น หรือศึกษาจากพจนานุกรมฉบับเก่า  ย่อมเป็นสิ่งที่ไม่ถูกต้องสําหรับการศึกษาคํา
ในภาษานั้น ๆ 



 

 

๑๕ 

อายุของพจนานุกรม  มีความสําคัญเท่า ๆ กับการที่ต้องศึกษาว่า  บุคคลใดหรือ
คณะใดเป็นผู้จัดทําพจนานุกรมนั้น  พจนานุกรมในระยะแรก ๆ  มักเป็นพจนานุกรมที่จัดทําโดย
บุคคลเดียว  แต่ในระยะหลังมักทําในรูปของคณะกรรมการ  เพราะยากที่บุคคลใดบุคคลหนึ่งจะมี
ความรู้กว้างขวางเพียงพอ  นอกจากนี้ผู้ใช้พจนานุกรมจะต้องอ่านคํานําและวิธีการใช้พจนานุกรม
ฉบับนั้น ๆ  รวมทั้งต้องมีความรู้เร่ืองความเกี่ยวเนื่องหรือความสัมพันธ์ของความหมาย  (sense  
relation)  ที่พจนานุกรมฉบับนั้นเห็นว่ามีความสําคัญและแสดงไว้ในพจนานุกรมอีกด้วย  
โดยเฉพาะคําที่มีความหมายตรงกันข้าม  (antonomy) 

ศาสตร์แห่งการทําพจนานุกรม  (lexicology)  ต้องอาศัยพึ่งพิงความรู้จาก
อรรถศาสตร์  (semantics)  เป็นอย่างมาก  อรรถศาสตร์เป็นการศึกษาเรื่องความหมายในภาษา  
เป็นเร่ืองทางทฤษฎี  ส่วนการเก็บรวบรวมคํามาทําพจนานุกรมเป็นการประยุกต์ใช้ความรู้เร่ือง
อรรถศาสตร์ในภาษาหนึ่งมารวบรวมเป็นพจนานุกรมไว้ทําประโยชน์ได้   ฉะนั้นศาสตร์ทั้งสองจึง
เกี่ยวข้องกัน  จึงมีบางคนที่มีความรู้ทั้ง  ๒  ศาสตร์อยู่ด้วยกัน 

พจนานุกรมภาษาเดียวโดยส่วนมากเป็นพจนานุกรมภาษาประจําชาติ หรือ
ภาษามาตรฐาน  ผู้จัดทําพจนานุกรมจะต้องเป็นผู้ที่มีความรู้มาก  เพราะมิใช่เพียงเก็บรวบรวมคําไว้
เท่านั้น  แต่ต้องให้นิยามความหมายของคําแต่ละคําไว้ด้วย  การนิยามความหมายมิใช่เร่ืองที่ทําได้ง่าย  
บางภาษาไม่มีพจนานุกรมภาษาเดียว  หรือแม้แต่บัญชีรายการคํา  เพราะขาดผู้รู้ในภาษานั้น 

คําที่ปรากฏในพจนานุกรมมีทั้งคําสรรพสิ่ง  (object  word)  หรือคําที่เรียนรู้
ความหมายได้ด้วยการชี้  (obsentive  definition)  และคําไวยากรณ์  (functional  word)  คําที่เรียนรู้
ความหมายได้ด้วยการชี้ส่วนมากเป็นคํานาม  หากเป็นคํากริยาก็เป็นคํากริยาที่สามารถแสดงท่าทาง
ออกมาเป็นรูปธรรมชัดเจน  สามารถชี้ให้ดูได้  เช่น  เดิน  ยืน  นอน  กิน  ส่วนคําไวยากรณ์  เช่น  จะ  
แล้ว  แต่  ก็  ซิ  เป็นคําที่ให้นิยามความหมายได้ยาก  เพราะไม่มีความหมายที่ได้ด้วยการชี้  จะทําเป็น
รูปชี้แจงด้วยประการใด ๆ ก็ไม่ได้  จึงมีผู้กล่าวว่า  หากจะดูพจนานุกรมภาษาเดียวฉบับใดว่า  ผู้ทํา
มีฝีมือในการจัดทําหรือไม่  ให้ดูคํานิยามของบรรดาคําไวยากรณ์  ถ้าผู้ใช้พจนานุกรมอ่านรู้เรื่อง  
นําคํานั้นไปใช้ถูกต้อง  ก็แสดงว่าผู้จัดทํามีฝีมือ 

อนึ่ง  ผู้จัดทําพจนานุกรมจะต้องเข้าใจเร่ืองคําประสม  (compound  word)   
เพราะจะต้องนําคําประสมไปบรรจุไว้ในพจนานุกรม  โดยมีความสําคัญเท่ากับคําธรรมดา  เพราะ
คําประสมนั้นในพจนานุกรมถือว่าเป็น  ๑  คํา  (lexeme)  ที่จําเป็นต้องให้คํานิยาม  การไม่ทราบว่า
คําใดเป็นคําประสมจะทําให้การเก็บคําบรรจุในพจนานุกรมตกหล่น  ซึ่งถือว่าเป็นความบกพร่อง
ของผู้จัดทําพจนานุกรม 

 



 

 

๑๖ 

นอกจากนี้  พจนานุกรมภาษาเดียวยังจะต้องเก็บวลีสําเร็จรูป  (multiword 
lexical  unit)  ไว้ด้วย   เพราะวลีสําเร็จรูปเป็นสิ่งที่มีความหมายพิเศษเฉพาะของตนเอง  มีจํานวนมาก
ที่มีความหมายเท่ากับคํา  ๑  คํา  ตัวอย่างวลีสําเร็จรูปที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. ๒๕๒๕  ได้แก่  กลืนไม่เข้าคายไม่ออก   กินปูนร้อนท้อง   ไก่เห็นตีนงู  งู เห็นนมไก่  และ
ขวัญหนีดีฝ่อ  เป็นต้น 

ศาสตร์ในการจัดทําพจนานุกรม  เป็นศาสตร์หนึ่งแยกต่างหากออกไปจากวิชา
ภาษาศาสตร์  ผู้ที่เก็บรวบรวมคําเพื่อทําเป็นพจนานุกรมจําเป็นต้องมีความรู้เกี่ยวกับภาษาที่ตนจะทํา
ในทุก ๆ เร่ือง  เช่น  เร่ืองเสียง   เร่ืองหน่วยคํา   เร่ืองไวยากรณ์   เร่ืองอรรถศาสตร์   และต้องรู้จักวิธีการ
ทําพจนานุกรมด้วย 
 

๑.๕  ค าจ ากัดความของค าแต่ละชนิดตามหลักไวยากรณ์ 
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕ และพจนานุกรมฉบับ 

ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  มีการใช้อักษรย่อหน้าบทนิยามเพื่อบอกชนิดของคําตามหลัก
ไวยากรณ์  ไว้ดังนี้ 

ก. =    กริยา  ว.    =    วิเศษณ์  (คุณศัพท์หรือกริยาวิเศษณ์) 
น. =    นาม   ส.    =    สรรพนาม 
นิ =    นิบาต  สัน. =    สันธาน  
บ. =    บุรพบท  อ.    =     อุทาน 

พจนานุกรมทั้ง  ๒  ฉบับข้างตน้  ให้คาํจํากัดความของคําตามหลักไวยากรณ์ 
ไว้ดังนี ้

กริยา    หมายถึง    คําที่แสดงอาการของคํานามหรือสรรพนาม   
(พจนานุกรมฯ  ๒๕๒๕ , พจนานุกรมฯ  ๒๕๔๒) 

นาม     หมายถึง    คําชนิดหน่ึงในไวยากรณ์สําหรับเรียกคน  สัตว์  และสิ่งของ 
ต่าง ๆ  (พจนานุกรมฯ  ๒๕๒๕ , พจนานุกรมฯ  ๒๕๔๒) 

นิบาต   หมายถึง    ศัพท์ประเภทหน่ึงสําหรับใช้เติมลงข้างหน้าหรือข้างหลังคํา 
หรือข้อความเพื่อเน้นความ  ไขความ  ยอมความอย่างไม่เต็มใจ   
เป็นต้น   เช่น  ก็ดี   ก็ตาม   หรือใช้เป็นคําขึ้นต้นข้อความ 
ใหม่ต่อจากความเดิม   (พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒  คํานี้ 
ไม่ปรากฏในพจนานุกรมฯ  ๒๕๒๕) 
 



 

 

๑๗ 

บุรพบท   หมายถึง   บุพบท  ,  คําชนิดหนึ่งในไวยากรณ์  ทําหน้าที่เชื่อมคํา 
    ต่อคํา  อยู่หน้านาม  สรรพนาม  หรือกริยา  มีคําว่า   
    ด้วย   โดย   ใน  เป็นต้น   เช่น   เขียนด้วยดินสอ    
    หนังสือของฉัน   กินเพื่ออยู่   (พจนานุกรม.  ๒๕๒๕  ,   
    พจนานุกรมฯ  ๒๕๔๒)      

วิเศษณ์   หมายถึง      คําพวกหนึ่งที่แต่งหรือขยายคํานาม  คํากริยา  หรือ 
     คําวิเศษณ์  เพื่อบอกคุณภาพหรือปริมาณ  เป็นต้น   เช่น    
     คนดี     น้ํามาก  ทําดี   ดีมาก  (พจนานุกรมฯ  ๒๕๒๕  ,   
      พจนานุกรมฯ  ๒๕๔๒) 

สรรพนาม   หมายถึง   คําแทนชื่อ  (พจนานุกรมฯ  ๒๕๒๕)   
คําที่ใช้แทนชื่อนามหรือข้อความที่กล่าวมาแล้ว 
เพื่อไม่ต้องกล่าวชื่อนามหรือข้อความนั้นซ้ําอีก  เช่น   
ฉัน   เขา   เรา   ท่าน   (พจนานุกรมฯ  ๒๕๔๒)  

สันธาน     หมายถึง      คําพวกที่เชื่อมประโยคให้เกี่ยวเนื่องกัน  (พจนานุกรมฯ   
๒๕๒๕)   
คําพวกที่เชื่อมประโยคให้เกี่ยวเนื่องกัน   
เช่น  เขาชอบสีเหลือง  แต่ฉันชอบสีแดง   น้ําท่วมเพราะ 
ฝนตกหนัก   (พจนานุกรมฯ  ๒๕๔๒) 

อุทาน      หมายถึง        เสียงหรือคําที่เปล่งออกมาเวลาตกใจ   ดีใจ   หรือเสียใจ 
เป็นต้น  ;  ในไวยากรณ์เรียกคําหรือเสียงที่เปล่งออกมา 
เช่นน้ันว่า  คําอุทาน   (พจนานุกรมฯ  ๒๕๒๕  ,   
พจนานุกรมฯ  ๒๕๔๒) 

 

๑.๖  การเขียนบทนิยามค า 
การเขียนบทนิยามหรือการเขียนคําจํากัดความ  หรือกล่าวอีกอย่างหนึ่งก็คือ

การให้ความหมายของคําหรือกลุ่มคํา  เพื่อบ่งชี้ว่าคําหรือกลุ่มคํานั้น ๆ มีขอบเขต  มีความหมาย
เฉพาะเจาะจงถึงสิ่งใด  โดยปกติบทนิยามมักเป็นข้อความสั้น ๆ  สวนิต  ยมาภัย  (๒๕๔๐ ,  หน้า 
๑๘๑ – ๑๘๔)  กล่าวถึงวิธีการนิยามไว้ว่า  การนิยามมีวิธีการหลายวิธีคือ 
 
 



 

 

๑๘ 

ก.  บอกประเภทกว้าง ๆ ของคํา  ต่อจากนั้นก็บอกลักษณะย่อยที่คํานั้น
แตกต่างจากสิ่งอ่ืนในประเภทเดียวกัน  เช่น  “ชายโสด”  อาจนิยามได้ว่า  หมายถึง  ชายท่ีมีอายุ
บรรลุนิติภาวะแล้ว  และยังไม่ได้แต่งงาน  หรือ  “ทองหยิบ”  อาจนิยามได้ว่า  หมายถึง  ขนมชนิดหนึ่ง  
ที่ทําด้วยไข่แดงตีให้ขึ้นเล็กน้อยหยอดเป็นแผ่นเล็ก ๆ ในน้ําเชื่อมร้อน ๆ  ตั้งไฟให้สุก  แล้วช้อน
ออกมาหยิบเป็นกลีบ ๆ  ๕  หรือ  ๗  กลีบ  ใส่ถ้วยตะไลทิ้งไว้ให้คงรูป  ส่วน  “ทองหยอด”  
อาจนิยามว่าหมายถึง  ชื่อขนมชนิดหนึ่งทําด้วยไข่แดงประสมแป้งเล็กน้อย  ทอดเป็นลูกกลม ๆ  
อย่างหยดน้ํา  ในน้ําเชื่อมเดือด ๆ  จะเห็นได้ว่าข้อความที่พิมพ์ตัวหนา  คือการกําหนดประเภท
กว้าง ๆ ของคํา   ส่วนข้อความที่ไม่ได้พิมพ์ตัวหนาคือ  การบอกลักษณะย่อยที่คํานั้นแตกต่างจาก
สิ่งอ่ืนที่อยู่ในประเภทเดียวกัน 

ข.  ระบุรายชื่อสมาชิกที่อยู่ในคําที่นิยาม  เช่น  เอเชียอาคเนย์อาจนิยามได้ว่า  
หมายถึง  พม่า   ฟิลิปปินส์   ไทย   มาเลเซีย   อินโดนีเซีย   เวียดนาม   ลาว   และเขมร   การ
นิยามคําโดยวิธีนี้ใช้กับคําที่มีสมาชิกจํานวนจํากัด  ไม่มากนัก  สามารถบ่งชี้ได้ครบถ้วน 

ค.  อาศัยที่มาของศัพท์  เช่น  เคร่ืองบันทึกเสียง  อาจแยกเป็นส่วน ๆ ได้ว่า  
เคร่ือง  หมายถึง  สิ่ง  ,  สิ่งของ  ,  ของที่ปรุงขึ้นสําหรับใช้ทํากิจการต่าง ๆ   บันทึก  หมายถึง  จด
ข้อความเพื่อความทรงจํา  หรือเก็บไว้เป็นหลักฐาน   เพราะฉะนั้นเคร่ืองบันทึกเสียงจึงหมายถึง  สิ่ง
ที่เปลี่ยนพลังงานเสียงให้เป็นรูปอื่นเก็บลงไว้บนแถบแม่เหล็กหรือร่องจานเสียง  เป็นต้น 

ง.  นิยามโดยการยกตัวอย่าง  เช่น  อาจนิยามคําว่า  “ความมีไหวพริบ”  ได้โดย
กล่าวว่า  ความมีไหวพริบ  หมายถึงคุณสมบัติประจําตัวมนุษย์  ในทํานองเดียวกับคุณสมบัติ ของ
บุคคลในเร่ืองต่อไปนี้  หลังจากนั้นก็เล่าเร่ืองที่บุคคลมีพฤติกรรมแสดงถึงความมีไหวพริบ  เป็นต้น 

จ.  นิยามโดยการเปรียบเทียบ  ในบางคร้ังผู้นิยามอาจนําคําที่จะนิยามไป
เปรียบเทียบกับคําที่ผู้อ่านคุ้นเคยเป็นอย่างดีแล้ว  เพื่อให้เห็นข้อเหมือนหรือข้อแตกต่าง 

ฉ.  นิยามโดยการปฏิเสธเสียก่อน  แล้วจึงให้รายละเอียดด้วยวิธีการใดวิธีการ
หนึ่ง  เช่น  ผู้ดีมิได้หมายถึงผู้ที่เกิดในตระกูลสูง   มีทรัพย์สิน   มีเกียรติหรือมีชื่อเสียงในสังคม   แต่
ผู้ดีหมายถึง  ผู้มีความประพฤติหรือมีมารยาทดีงาม 

ส่วนสุนิจ  สุตัณฑวิบูลย์  (๒๕๔๘ , หน้า ๗๓ – ๗๖)  กล่าวถึงการเขียนบทนิยามว่า   
การนิยามคือ  การให้คําจํากัดความหรือการอธิบายความหมายของคํา  เพื่อให้ผู้อ่านรู้จักหรือเข้าใจ
คํานั้นอย่างชัดเจน 

วิธีการนิยามคําเร่ิมจากการบอกว่าคําคํานั้นหมายถึงอะไร  เป็นของประเภทใด  
แล้วจึงระบุรายละเอียดหรือลักษณะเฉพาะที่ทําให้ของสิ่งนั้นแตกต่างจากของอ่ืนในประเภทเดียวกัน
อย่างไร  เช่น  ความหมายของคําว่า  dog  ที่ลองแมน  ดิกชันนารี  ออฟ  คอนเทมโพะรารี  อิงลิช  



 

 

๑๙ 

(Longman  Dictionary  of  Contemporary  English)  ให้ไว้ว่า  “a  common  ๔  legged  flesh – 
eating  animal , esp. any  of  many  varieties  used  by  man  as  a  companion  or  for  hunting  ,  
working  ,  guarding  ,  etc.  g  is  often  called  man’s  best  friend” 

จะเห็นว่าการบอกว่า  สุนัขเป็นสัตว์ ๔ เท้าที่กินเนื้อเป็นอาหาร  แต่มีสัตว์  ๔  เท้า  
ที่กินเนื้อเป็นอาหารมีอยู่หลายชนิด  จึงต้องบอกลักษณะเฉพาะของสุนัขเพิ่มเติมว่า  เป็นสัตว์ที่
มนุษย์เลี้ยงไว้เป็นเพื่อนหรือช่วยในการล่าสัตว์   ใช้งาน   เฝ้ายาม  ฯลฯ   และเพื่อให้แน่ใจว่า  ผู้อ่าน
จะได้ทราบว่าหมายถึงสัตว์ชนิดใดแน่  จึงเพิ่มเติมว่า  สัตว์ชนิดนี้มักถูกเรียกว่า  “เพื่อนที่ดีที่สุดของ
มนุษย์”  ด้วยคําจํากัดความนี้คนส่วนมากควรจะทราบว่าคือสุนัขนั่นเอง 

การนิยามอาจทําได้โดยใช้ประโยคเพียงประโยคเดียว  หรือ  ๒ – ๓  ประโยค      
ดังตัวอย่างในคําว่า  dog  ข้างต้น   แต่เนื่องจากคําบางคําเป็นคําที่เข้าใจยาก  หรือมีความหมายที่
ใกล้เคียงกับคําอ่ืน ๆ  ผู้อ่านอาจไขว้เขว้ได้  และเพื่อช่วยไม่ให้ผู้ อ่านสับสน  ผู้เขียนจึงจะต้องให้
ข้อมูลเพิ่มเติม  โดยใช้การเรียบเรียงข้อมูลแบบอ่ืน ๆ  เช่น  ยกตัวอย่างประกอบ   พรรณนาใน
รายละเอียด   นําคําที่จะนิยามไปเปรียบเทียบกับคําอ่ืนที่ใกล้เคียงกัน   หรืออาจใช้การแสดงเหตุและผล 
 

๒.  ความรู้เร่ืองความหมาย   
ความรู้เร่ืองความหมายที่ผู้วิจัยศึกษาเป็นพื้นฐานมีดังนี้ 
๒.๑  ค าจ ากัดความของค าว่าความหมาย   ผู้ทรงคุณวุฒิได้กล่าวถึงคําจํากัดความ 

ของความหมายไว้ดังนี้ 
วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท์  (๒๕๓๓ , หน้า ๑๑๐ – ๑๑๒)  กล่าวถึงความหมาย

สรุปความว่า  ความหมายคือสารหรือเจตนาซึ่งอาจจะเป็นข่าวสาร  ข้อมูล  การอธิบาย  การบอกเล่า  
การถาม  การสั่ง  การแสดงอารมณ์  ความรู้สึก  หรือสิ่งใดก็ได้ที่ผู้ส่งสารต้องการให้ผู้รับสาร
ได้ทราบ  

เพียรศิริ  วงศ์วิภานนท์  (๒๕๔๗  , หน้า  ๒๙๐ – ๓๖๘)  ได้กล่าวถึงคําจํากัด 
ความของความหมายไว้ดังนี้ 

เราสามารถนิยาม  คําว่า  ความหมาย  ได้   ๓  อย่างคือ  ประการแรก
ความหมายคือคุณสมบัติประจํารูปต่าง ๆ ที่มีอยู่ในภาษา  เช่น  คํา  ประโยค  รูปภาษาแต่ละรูปจะมี
ความหมายกําหนดไว้เป็นระเบียบ  (convention)  เป็นที่เข้าใจและใช้ร่วมกันในหมู่คนที่พูดภาษา
เดียวกัน  เช่น  คําว่า  หนังสือ  มีความอย่างหนึ่ง  คําว่า  อ่าน  มีความหมายอีกอย่างหนึ่ง  ในบางกรณี
รูปภาษาบางรูปมีความหมายหรือหมายความถึงสิ่งต่าง ๆ ได้มากกว่าหนึ่ง  เช่น  คน  มีความหมายว่า
มนุษย์  และมีความหมายว่า  การใช้มือหรือวัตถุจุ่มลงในของเหลว  แล้วขยับมือหรือวัตถุนั้นให้วน



 

 

๒๐ 

ไปรอบ ๆ ภาชนะที่รองรับของเหลวอยู ่ คุณสมบัตินี้เป็นคุณสมบัติทางอรรถศาสตร์   ประการที่สอง
ความหมายคือ  สารที่ผู้ส่งสารเจตนาหรือตั้งใจสื่อไปยังผู้รับสาร  ประการสุดท้ายความหมายคือสาร
ที่ผู้รับสารรับหรือตีความได้จากการฟังหรืออ่านที่ผู้ส่งสารส่งมา  ในการสื่อสารนั้นความหมาย
ทั้ง  ๓  ประการนี้จะต้องแนบสนิทเป็นอันหน่ึงอันเดียวกัน  การสื่อสารจึงจะเกิดประสิทธิผล 

ส่วนคุณหญิงสุริยา  รัตนกุล  (๒๕๔๔ , หน้า ๒๔ – ๖๙)  กล่าวว่า  มีหลายคน
พยายามให้คําจํากัดความว่า  ความหมายคืออะไร  แต่แนวความคิดนั้นก็แตกต่างกันไปตามมุมมอง
หรือสาขาวิชา  กล่าวคือ  บางคนกล่าวว่า  ความหมายคือนามบัญญัติ  (naming)  ซึ่งเป็นการให้ชื่อ
ของสิ่งของที่มีอยู่ในโลก  แนวคิดนี้ก็มีข้อโต้แย้งได้เพราะมีคําจํานวนมากไม่ใช่ชื่อของสิ่งของ  แต่ก็
มีความหมายได้เช่น   จะ   คง   ดี   หรือมีคําที่ไม่ได้เป็นชื่อสิ่งของที่มีในโลกก็มีความหมายได้  เช่น  
ครุฑ   มังกร   ราชสีห์   บางคนกล่าวว่า  ความหมายเป็นกระบวนการทางความคิดที่เกิดขึ้นภายใน
สมองของผู้ส่งสารและผู้รับสาร   บางคนกล่าวว่า  ภาษามีความหมายได้เพราะการปรุงแต่งในจิต
ของผู้ใช้ภาษา  อันเกิดจากความสัมพันธ์กันระหว่างรูปในภาษา  (เสียงหรือสัญลักษณ์)  กับสื่อ
อ้างอิง  (reference)  เช่น  วัตถุ  กิริยาอาการ  คุณสมบัติต่าง ๆ   บางคนกล่าวว่า  ความหมายในภาษา
คือสถานการณ์ที่มีสิ่งเร้าและการตอบสนองต่อสิ่งเร้า   คุณหญิงสุริยา  รัตนกุล  แสดงความคิดเห็นว่า
แต่ละความคิดมีจุดดีและจุดด้อยมากน้อยต่างกัน  

จากแนวความคิดของผู้ทรงคุณวุฒิข้างต้น  ทําให้ผู้วิจัยสรุปได้ว่า ความหมาย
คือ  เคร่ืองบอกเจตนาของผู้ส่งสาร  โดยสมมุติเสียงหรือสัญลักษณ์เป็นเคร่ืองสื่อความที่ จะบอกว่า  
อะไร   อย่างไร   เพียงใด  ฯลฯ   เช่นข้อความว่า  “เขาจะมาอยู่แล้ว”  ก็คือต้องการจะบอกว่า  
บุคคลคนหนึ่ง  (เขา)  เคลื่อนที่  (มา)  ในโอกาสอันใกล้นี้  (จะ)  อย่างแน่นอน  (อยู่แล้ว)  เมื่อ
ความหมายเป็นเร่ืองความสัมพันธ์ระหว่างเจตนากับรูปภาษา  ผู้ที่ใช้ภาษานั้น ๆ จึงมีความ
จําเป็นต้องเรียนรู้ว่า รูปภาษานั้น ๆ สังคมสมมุติให้สัมพันธ์กับเจตนาใด 
 

๒.๒  ประเภทของความหมาย 
 นักภาษาได้แบ่งประเภทของความหมายตามแนวความคิดของแต่ละคนไว้  

ดังนี ้
 คุณหญิงสุริยา  รัตนกุล  (๒๕๔๔ , หน้า  ๘๘ – ๑๒๙)  ได้กล่าวถึงตัวอย่าง

ประเภทของความหมาย  ตามที่นักอรรถศาสตร์ได้แสดงไว้ดังนี้  คือ  ความหมายประจํารูปภาษา  
(sense)  และความหมายอ้างอิง  (reference)  อันมีรายละเอียดดังนี ้
 
 



 

 

๒๑ 

ก.  ความหมายประจ ารูปภาษา หรือความหมายข้างใน  (internal  meaning) 
หมายถึง  ความหมายที่คําหรือวลีมีอยู่ในตัวเอง  โดยไม่ต้องไปอ้างอิงถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  เมื่อผู้ฟังได้
ฟังคําหรือวลีนั้นก็เข้าใจความหมาย  เท่าที่คํานั้นหรือวลีนั้นแสดงออกโดยไม่ต้องคํานึงถึง ว่า  คํา
หรือวลีนั้นบ่งชี้ถึงสิ่งใดที่มีลักษณะทางกายภาพ  เช่น  เมื่อได้ยินคําว่า  ขาว  หรือวลีว่า  เสื้อขาว  
ผู้ฟังจะรู้ว่าขาวคือตรงข้ามกับดํา  ขาวคือไม่มีสีอ่ืนเจือปน   ส่วนเสื้อขาว  ก็รู้ว่าคือเคร่ืองแต่งกายที่
ไม่ใช่กางเกง  ไม่ใช่กระโปรง  ไม่ใช่ผ้าขาวม้า  ฯลฯ  ที่มีสีขาว  โดยไม่จําเป็นต้องนึกถึงเสื้อตัวใด
เป็นพิเศษ     

ข.  ความหมายอ้างอิง หรือความหมายออกนอก  (extensional  meaning)   
เป็นความหมายที่เชื่อมโยงระหว่างความหมายประจํารูปภาษากับสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะทาง
กายภาพ  เช่น  หากกล่าวเพียงว่า  เสื้อขาว  นามวลีนี้ก็มีเพียงความหมายประจํารูปภาษาดังได้กล่าว
มาแล้ว  แต่หากใช้คํานี้เพื่อบ่งบอกถึงเสื้อตัวใดตัวหนึ่งโดยเฉพาะ  เช่น  “เสื่อขาวที่แขวนอยู่ใน
ห้างสรรพสินค้าตัวนี้แพงจัง”  นามวลีนี้ก็จะมีความหมายอ้างอิงขึ้นมา  หรือข้อความที่กล่าวว่า  
“ดาวรุ่ง  (ดาวประกายพรึก)  ก็คือดาวประจําเมือง”  ทั้งคํา  ดาวรุ่ง  และ  ดาวประจ าเมือง  ต่างก็มี
ความหมายตามรูปภาษา  แต่ทั้ง  ๒  คําก็มีความหมายอ้างอิงเพราะดาวทั้งคู่ก็คือดาวพระศุกร์ 

อนึ่ง  หากพิจาณาอีกแง่มุมหนึ่ง  อาจแบ่งความหมายออกเป็นประเภทต่าง ๆ 
ได้ดังนี้   คือ  ความหมายสื่อสาระ (descriptive  meaning)   ความหมายสอดสังคม  (social  
meaning)   และความหมายส่ออารมณ์  (expressive  meaning  หรือ  emotive  meaning) 

 ก.  ความหมายสื่อสาระหรือความหมายบ่งชี้  (referential  meaning)  หรือ
ความหมายปริชาน  (cognitive  meaning)  คือความหมายที่พรรณนาสิ่งใดสิ่งหนึ่งเป็นความหมายที่
ตรงไปตรงมาไม่อ้อมค้อม  หากคํามีความหมายได้หลายอย่าง  ความหมายสื่อสาร ะก็มักเป็น
ความหมายแรกในพจนานุกรม  เช่น  เก้าอี้  ความหมายสื่อสาระก็คือที่สําหรับนั่งที่มีขาสามารถยกย้าย
ไปได้  หรือคํา  จิ้งจอก  ความหมายสื่อสาระก็คือ  หมาป่าชนิดหนึ่งที่ชอบหากินในเวลากลางคืน  
ความหมายสื่อสาระเป็นความหมายที่ไม่แสดงอารมณ์  ไม่มีการเปรียบเทียบ  ใช้สื่อความหมายที่
ต้องการสื่อสารอย่างเรียบ ๆ ตรงไปตรงมา  ไม่ได้ต้องการแสดงทัศนคติส่วนตัวว่าเห็นด้วย
หรือไม่เห็นด้วยกับสิ่งที่สื่อสาร  เช่น  การใช้คําว่า  โสเภณี  เป็นการใช้คําในความหมายสื่อสาระ  
แต่การเรียกหญิงประเภทนี้ว่า  กะหร่ี  เป็นการเรียกอย่างแสดงความดูหมิ่น  คําว่า  กะหร่ี  จึงเป็นคํา
ที่ไม่ได้แสดงความหมายสื่อสาระ  แต่หากนําคํานี้ไปใช้ในความหมายว่า  แกงชนิดหนึ่งมีสีเหลือง  
ปรุงด้วยเคร่ืองเทศ  เป็นการใช้แสดงความหมายสื่อสาระ หรือการเรียกคู่สมรสว่า  สามีและภรรยา  
เป็นการใช้คําที่ให้ความหมายสื่อสาระ  หากเรียกคู่สมรสว่า  คู่ชีวิต  หรือ  คู่ทุกข์คู่ยาก  เป็นการเรียก



 

 

๒๒ 

อย่างแสดงการยกย่อง  คํา  คู่ชีวิต  และ  คู่ทุกข์คู่ยากนี้  จึงเป็นคําที่ไม่แสดงความหมายสื่อสาระ  
แต่เป็นคําที่แสดงความหมายส่ออารมณ์   

 ข.  ค าท่ีแสดงความหมายส่ออารมณ์  เป็นความหมายที่ไม่ได้สื่อความอย่าง
ตรงไปตรงมา  แต่มีการแสดงอารมณ์เข้าไปเจือปนด้วย  อาจเป็นอารมณ์ในทางบวกหรือทางลบก็ได้  
เช่น  แม่หวานใจ  มีความหมายส่ออารมณ์ไปในทางบวก  ส่วน  แม่ตัวดี  มีความหมายส่ออารมณ์
ไปในทางลบ   การใช้คําส่ออารมณ์มักเกี่ยวเนื่องกับความหมายเปรียบเทียบ  (figurative  meaning)  
เช่น  ท าอย่างนี้มันก็เท่ากับทุบหม้อข้าวกันนี่หว่า  หรือ  เขาเป็นมือเป็นตีนของผู้ยิ่งใหญ่   อย่างไรก็ตาม
ก็ไม่ได้หมายความว่าความหมายเปรียบจะต้องเป็นความหมายส่ออารมณ์เสมอไป  ความหมายส่อ
อารมณ์มักเกี่ยวพันกับการแต่งบทกวีนิพนธ์  เพราะกวีย่อมจะต้องค้นหาคําที่มีความหมายส่อ
อารมณ์มาใช้ในงานประพันธ์ของงาน  เพื่อให้ชิ้นงานเป็นไปตามวัตถุของคําประพันธ์ 

 อนึ่ง  มีข้อน่าสังเกตว่า  ในภาษาไทยมีการใช้คําคู่  (doublet)  อย่างมีนัยสําคัญ
ที่จะให้ความหมายส่ออารมณ์และช่วยในการแต่งบทกวีกล่าวคือ  ภาษาไทยมีคําคู่ที่เป็นธรรมดาใช้
เป็นปกติ  เช่น  ว้าเหว่   ยืนหยัด   ใฝ่ฝัน  หนักแน่น   ทอดทิ้ง  การเรียงลําดับคําตามปกตินี้มักไม่ค่อย
ให้ความหมายส่ออารมณ์มากนัก  แต่ถ้ากลับที่ของคําเป็น  เหว่ว้า   หยัดยืน   ฝันใฝ่   แน่นหนัก   
ท้ิงทอด  จะทําให้มีความหมายส่ออารมณ์ที่ลึกซึ้งขึ้น  กลวิธีการสลับคํานี้พบมากในเพลงลูกทุ่ง
ในปัจจุบัน   

ค.  ความหมายสอดสังคม  เป็นความหมายที่ช่วยร้อยรัดให้คนในสังคมมี
ความรู้สึกว่าเป็นคนในสังคมเดียวกัน  ไม่แสดงความรู้สึกแปลกแยกแปลกหน้า  เช่น  ถ้อยคําที่ใช้
ทักทาย และลาจากในวาระต่าง ๆ   การสนทนาเร่ืองดินฟ้าอากาศ  การจราจร  รวมทั้งการสอบถาม
เร่ืองสุขภาพโดยไม่ต้องการทราบคําตอบที่แท้จริง   การใช้ความหมายสอดสังคมจึงเป็นการสื่อสาร
เพื่อสร้างมิตร  ขจัดความอึดอัด   ขจัดความเงียบ   บางคนจึงเรียกการสื่อสารลักษณะนี้ว่า  ภาษาเพื่อ
ภราดรภาพ  (phetic  communication)  สิ่งที่น่าสนใจเกี่ยวกับความหมายสอดสังคมก็คือ  ในแต่ละ
สังคมย่อมมีระเบียบการใช้ภาษาที่มีความหมายสอดสังคมของตนเอง 

คุณหญิงสุริยา  รัตนกุล  กล่าวต่อไปว่า  บางคนอาจจะแยกประเภทของ
ความหมายในลักษณะที่แตกต่างไปจากที่กล่าวมาแล้ว  คือ  ความหมายอุปลักษณ์  (denotation)  และ
ความหมายปริลักษณ์  (connotation)  ความหมายหลัก  (literal  meaning)  และความหมายเปรียบ  
(figurative  meaning  หรือ  metaphorical  meaning  หรือ  metaphorical  meaning  อันมีรายละเอียด
ดังนี ้

 
 
 



 

 

๒๓ 

ความหมายอุปลักษณ์และความหมายปริลักษณ์ 
ก.  ความหมายอุปลักษณ์  ในทางวิชาการ  ความหมายอุปลักษณ์  หมายถึง 

ความหมายซึ่งบ่งถึงความสัมพันธ์ซึ่งมีอยู่ระหว่างคํา  (lexeme)  นั้นกับคน  สัตว์  พืช  สิ่งของ  
สถานที่  คุณสมบัติ  กระบวนการ  และอ่ืน ๆ   อย่างใดอย่างหนึ่ง   สิ่งต่าง ๆ เหล่านี้เป็นสิ่งที่มีอยู่
นอกระบบของภาษา  แต่สามารถใช้ภาษาบ่งชี้ความหมายได้ด้วยการอุปลักษณ์ หรือด้วยการบอก  
(denote)  ด้วยคํานั้น ๆ 

บรรดาสิ่งที่อยู่นอกระบบของภาษานี้  นักภาษาศาสตร์เรียกว่าเป็นสิ่ง 
อุปลักษณ์  (denotatum)  เช่น  สิ่งอุปลักษณ์ของคําว่า  ควาย  ก็คือสัตว์สี่เท้ามีเขา  มีกีบ  ฯลฯ  
ชนิดหนึ่ง   ส่วนควายทั้งหลายซึ่งมีอยู่จํานวนมากในโลก  ก็เป็นเหล่าอุปลักษณ์  (denotata)  
ความหมายของคําว่า  ควาย  ที่คนเข้าใจจึงเป็นความหมายอุปลักษณ์  เพราะเป็นความหมายที่บ่งบอก
ถึงความสัมพันธ์ระหว่างคําว่า  ควาย  กับสัตว์ชนิดนั้น  หรือสิ่งอุปลักษณ์ของคําว่า  แดง  ก็คือ
คุณสมบัติเฉพาะอย่างหนึ่ง  ซึ่งบรรดาเหล่าอุปลักษณ์มีร่วมกัน  เหล่าอุปลักษณ์ของ  แดง  ได้แก่  
เลือด   ดวงอาทิตย์   เปลวไฟ   ถ่านท่ีติดไฟโชน  เป็นต้น   

อย่างไรก็ตาม  คําบางคํา  เช่น  ล่าง   เหลี่ยม   ก็   ในภาษาไทย  if   to   of    
ในภาษาอังกฤษ  ก็ยากที่จะบอกได้ว่า  สิ่งอุปลักษณ์และเหล่าอุปลักษณ์ของคําเหล่านั้นคืออะไร   
เมื่อเป็นเช่นนี้ก็ยากที่จะบอกได้ว่าความหมายอุปลักษณ์ของคําเหล่านี้คืออะไร 

ข.  ความหมายปริลักษณ์  เป็นความหมายที่ชวนให้ระลึกถึงเมื่อพบคํานั้น  
สิ่งที่ระลึกถึงนี้เป็นข้อมูลเพิ่มเติมนอกเหนือจากความหมายอุปลักษณ์ที่สื่อมาตามปกติ  เช่น  คําว่า  
บุหรง  บุหลัน   สตาหมัน  นอกจากจะมีความหมายอุปลักษณ์เฉพาะคําแล้ว  ยังมีความหมายปริลักษณ์
ที่ให้ระลึกถึงเกาะชวา   ส่วนการต้ังชื่อสินค้าของไทยโดยใช้ภาษาทางตะวันตกทําให้ได้ความหมาย
ปริลักษณ์สินค้าของต่างประเทศ  ซึ่งแสดงความมีรสนิยม   มีคุณภาพ   ราคาแพง   ความหมายปริลักษณ์
มักพบได้ในวรรณคดี  เพราะคําที่มีความหมายลักษณะนี้จะช่วยให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการได้
กว้างไกลสมกับจุดมุ่งหมายของงานเขียน   

ค.  ความหมายหลัก  เป็นความหมายตรงตามตัวอักษร  ไม่มีการเปลี่ยนแปร
ไปเป็นอย่างอ่ืน  โดยทั่วไปแล้วบรรดาพจนานุกรมต่าง ๆ มักจะให้ความหมายหลักของคําไว้เป็น
อันดับแรก  แล้วจึงให้ความหมายอ่ืน ๆ  (ถ้ามี)  ไว้ในลําดับต่อไป  คนส่วนมากเข้าใจว่า  ความหมาย
หลักเป็นความหมายที่ตายตัว  ดัดแปลงให้ผิดเพี้ยนจากความหมายหลักในพจนานุกรมไม่ได้  เช่น  
ความหมายหลักของคําว่า  เกลือ  คือวัตถุท่ีมีรสเค็ม  ใช้ประกอบอาหาร  เป็นต้น   โดยท่ัวไปได้มา
จากน้ าทะเล   สิ่งที่น่าสังเกตก็คือ  พจนานุกรมไม่ได้กล่าวถึงคุณสมบัติอ่ืนของเกลือ  เช่น  ไม่กล่าวว่า
สีขาว  เพราะเกลือในนาเกลือก็มีสีที่ขุ่นดํา ๆ ในอนาคตอาจมีบริษัทที่ผลิตเกลือแล้วใส่สีชมพูอ่อน



 

 

๒๔ 

ให้น่าซื้อก็เป็นได้   นอกจากนี้ก็ไม่กล่าวถึงรูปลักษณ์ว่าเป็นเม็ดหรือเป็นผง  เพราะไม่ใช่ความหมาย
หลัก  ในอนาคตอาจมีผู้ผลิตเกลืออัดเป็นแท่งก็ได้  ความหมายหลักจึงเป็นทั้งความหมายตรงและ
ความหมายสําคัญที่เจ้าของภาษามักจะนึกถึงเป็นอันดับแรกในเวลาได้ยินคํานั้น   โดยทั่วไปแล้ว
ความหมายหลักมักจะเป็นความหมายตรงไปตรงมาเพียงอย่างเดียว  นอกจากกรณีเป็นคําที่มีหลาย
ความหมาย  (polysymy) 

ง.  ความหมายเปรียบ   เกิดจากการเปรียบเทียบโดยอิงความหมายหลัก 
เป็นแนว  เป็นความหมายที่ไม่ใช่ความหมายตามตัวอักษร  ความหมายเปรียบของคําว่า  เกลือ  ก็คือ  
คนที่มีนิสัยเค็ม  ไม่ยอมเสียเปรียบใคร  จะเอาให้มาก  ยอมเสียแต่น้อยหรือไม่ยอมให้ใครเลย  
การเปรียบพุ่งไปเปรียบตรงคุณสมบัติบางอย่างของความหมายหลัก  การเปรียบคนกับเกลือเปรียบ
คุณสมบัติเค็มของเกลือ  เพราะอาจปรุงอาหาร  หากผู้ปรุงปรุงให้เค็มเสียแล้วจะแก้ยาก  เพราะรสอ่ืน
ไม่อาจกลบรสเค็มได้  รสเค็มจึงเปรียบเหมือนคนที่มุ่งแต่เร่ืองของตนเอง  ไม่ยอมผู้อ่ืน  จึงเปรียบ
คนว่าเป็นคนเค็ม  การเปรียบอาจทําได้ยิ่งยวดตามความต้องการที่จะให้เกิดความหมายส่ออารมณ์
เพียงใด  เช่น  ขี้เกลือร่วงกราว  หน้าขี้เกลือขึ้น   น้ าทะเลยังเรียกพี่ 

ส่วนเพียรศิริ  วงศ์วิภานนท์  (๒๕๔๗ , หน้า  ๓๐๑ – ๓๐๕)  กล่าวถึง  ประเภทของ
ความหมายไว้ว่า  ในการศึกษาเร่ืองความหมายของคํา  นักภาษาศาสตร์มักถือว่าความหมายของคํา
เป็นสิ่งที่อาจจําแนกออกเป็นส่วนความหมายย่อยหรืออรรถลักษณ์  (semantic  feature  หรือ  
semantic  components)  ได้  เช่น  เราอาจพิจารณาความหมายย่อยของคําว่า  โคม   ได้ว่า  คือ  
เครื่องใช้   ให้ประโยชน์   ให้แสงสว่าง   ให้ความรู้สึก   ปลอดภัยในท่ีมืด    ใช้ในการส่องทางในท่ีมืด   
เมื่อความหมายย่อยของคําว่าโคมมีดังกล่าวนี้  จึงเอ้ือต่อการนําไปใช้ในความหมายเชิงเปรียบเทียบว่า  
เธอคือโคมทองส่องชีวิต 

การแบ่งลักษณะของความหมายสามารถทําได้หลายแนว  แนวหนึ่งก็คือ  การพิจารณา 
ในแง่ความหมายประจํารูป และความหมายในปริบท 

ก.  ความหมายประจ ารูป  คือ  ความหมายที่เป็นคุณสมบัติประจํารูปคําหรือประโยค  
ไม่เกี่ยวข้องกับปัจจัยว่าผู้ส่งสารและผู้รับสารคือใคร  กําหนดความหมายของสิ่งที่ส่งมาว่าอย่างไร  
เช่นคําว่า  แม่เสือ  ก็คือ  แม่สัตว์ชนิดหน่ึงที่เรียกว่าเสือ  ความหมายประจํารูปมีหลายลักษณะ  ดังจะ
ได้กล่าวในโอกาสต่อไป 

ข.  ความหมายในปริบท  คือ  ความหมายที่มีเจตนาของผู้พูดและความเข้าใจของผู้ฟัง
เข้าไปเกี่ยวข้องด้วย  เช่น  ตอนนี้แม่เสือบ้านกําลังอยู่ในโรงพยาบาล  ความหมายของแม่เสือ  คือ  
ภรรยาไม่ใช่แม่สัตว์ที่เรียกว่าเสือ  ความหมายใหม่นี้เป็นความหมายที่ผู้พูดเป็นผู้กําหนด  ถ้าผู้ฟัง
เข้าใจตรงกันก็เกิดเป็นความหมายในปริบทซึ่งต่างไปจากความหมายประจํารูป 



 

 

๒๕ 

ดังได้กล่าวมาแล้วว่าความหมายประจํารูปของคํา  อาจมีหลายลักษณะ  จึงทําให้เกิด
ความหมายแก่น  ความหมายหลัก  และความหมายเปรียบเทียบ  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

๑)  มีอะไรติดหน้าเธอแน่ะ 
๒)  คุณแม่กําลังกวนหน้าตะโก้ 
๓)  โต๊ะครูอยู่ที่หน้าชั้น 
๔)  ตารางอยู่ที่หน้ายี่สิบ 
๕)  หน้าบันโบสถ์หลังนี้ฝีมือช่างอยุธยา 
๖)  หน้าบ้านฉันหันไปทางทิศใต้ 
คําว่า  หน้า  ในข้อความข้างต้น  ใช้เรียกสิ่งต่าง ๆ ได้ถึง  ๖  สิ่งด้วยกัน  เมื่อพิจารณา

แล้ว  หน้า  ใน  ๖  ข้อความมีความหมายร่วมของความหมาย  ดังนี้ 
ก)  หน้า  คือ  ส่วนหนึ่งของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  คือ  ร่างกาย  ขนม  ชั้นเรียน  หนังสือ  

หลังคาโบสถ์  และบ้าน  
ข)  หน้า  คือ  ส่วนที่แสดงออกให้ผู้อ่ืนเห็นได้ หรือเห็นได้ก่อน 
ค)  หน้า  คือ  ส่วนที่มีลักษณะแบนติดทาบอยู่กับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  หรือแยกตัวเป็นแผ่น

ออกมาได้ 
ง)  หน้า  คือ  ส่วนที่ได้รับความสําคัญกว่าส่วนอ่ืน  จึงมักได้รับการตกแต่งประดับ

ประดาเป็นพิเศษกว่าส่วนอ่ืน  
คําว่า  หน้า  ในข้อความที่ยกมาทั้งหมด  ต่างก็มีความหมายเป็นลักษณะร่วมนี้อยู่ด้วย  

บางคําก็มีลักษณะร่วมหลายลักษณะ  บางคําก็มีลักษณะร่วมบางลักษณะ  เราเรียกความหมายที่เป็น
ลักษณะร่วมนี้ว่าความหมายแก่น  (semantic  field)  ของคําว่า  หน้า  หรือกล่าวอีกอย่างหนึ่ง  
ความหมายแก่นก็คือ  ส่วนสําคัญในความหมายของคํา  ซึ่งเป็นส่วนที่เป็นเงื่อนไขที่กําหนดว่า  คํานี้
จะไปใช้เรียกหรืออ้างถึงสิ่งใดได้บ้าง  สิ่งที่จะเรียกได้ด้วยคําว่า   หน้า  จะต้องมีคุณสมบัติตาม
ความหมายแก่น  แต่ตัวอย่างทั้ง  ๖  ข้างต้น  ก็หาได้แสดงความหมายทั้งหมดของคําว่า  หน้า  เพราะคํา 
คํานี้ยังอาจหมายถึงสิ่งอ่ืน ๆ ได้อีก  เช่น 

๑)  เขาทํางานหวังจะเอาหน้า 
๒)  พ่อแม่ต้องขายหน้า เพราะลูกเกเร 
๓)  เขายอมล่มจมเพื่อรักษาหน้า 

หน้า  ในประโยคข้างต้นนี้  มิใช่หมายถึงส่วนใดส่วนหนึ่งของสิ่งนั้น  หากหมายถึง เกียรติยศและ
การยอมรับยกย่องจากผู้อื่น  ซึ่งเป็นสิ่งสําคัญและมีคุณค่าของคน  รวมทั้งเป็นสิ่งที่คนนํามาอวดกัน   
ฉะนั้น  หน้า  ในประโยคทั้ง  ๓  ประโยคนี้มิได้มีความหมายตามความหมายแก่นโดยตรง  แต่เป็น



 

 

๒๖ 

การปรับความหมายแก่นมาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ หรือเชิงอุปมา  นักภาษาศาสตร์จึงเรียกคําที่มี
ความหมายตรงกับความหมายแก่นว่า  ความหมายหลัก  (literal  meaning)  และเรียกคําที่มี
ความหมายที่เกิดจากนําสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาเปรียบเทียบกับความหมายแก่นว่าความหมายเปรียบ  
(figurative  meaning) 

จากข้อความข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า  การแบ่งประเภทของความหมายจะขึ้นอยู่กับ 
มุมมองหรือการใช้คําที่เรียกขานต่าง ๆ  เช่น  บางคนเรียกว่า  ความหมายเปรียบ  แต่บางคนก็เรียกว่า  
ความหมายในปริบท  และทําให้เห็นว่า  บทนิยามคําต่าง ๆ ในพจนานุกรมนั้นบ างคํามีการให้
ความหมายในลักษณะต่าง ๆ  ดังได้กล่าวมาแล้ว 
 

๒.๓  การใช้ความหมายเป็นเครื่องจัดกลุ่มค า 
 เมื่อความหมายมีหลายลักษณะหลายประเภท  เราอาจนําความหมาย 

มาจัดกลุ่มคําในภาษาออกเป็นกลุ่ม ๆ  ดังที่เพียรศิริ  วงศ์วิภานนท์  (๒๕๔๗ , หน้า ๓๐๗ – ๓๑๘)   
ได้กล่าวไว้ดังนี้ 

 ๒.๓.๑  ใช้ความหมายประจํารูปของคําเป็นเกณฑ์ 
   ๒.๓.๒  ใช้ความหมายในปริบทเป็นเกณฑ์ 
 

 ๒.๓.๑  ใช้ความหมายประจ ารูปของค าเป็นเกณฑ์ 
การจําแนกกลุ่มคําโดยใช้เกณฑ์นี้  สามารถแบ่งคําได้เป็น  ๗   กลุ่ม   

คือ  คําพ้องความหมาย  (synonyms)   คําแย้งความหมาย  (antonyms)   คําพ้องรูป  (homonyms)   
คําหลายหน้าที่  (polysems)   คําลูกกลุ่มและคําจ่ากลุ่ม  (hyponyms  and  superordinate)   คําเกิดคู่กัน  
(collecatives)   และคําขัดกัน  (incongruity)  อันมีรายละเอียด  ดังนี้ 

ค าพ้องความหมาย    คําประเภทนี้   คือ  คําที่มี รูปต่างกันแต่มี
ความหมายคล้ายคลึงกัน  หรือกล่าวอีกอย่างหนึ่งก็คือ  ในภาษามีคําที่ใช้เรียกสิ่งเดียวกันอยู่หลายคํา  
แต่คําเหล่านั้นมักมีส่วนปลีกย่อยแตกต่างกัน  กล่าวคือ  แตกต่างกันในฐานะที่เป็นภาษาย่อยต่างกัน  
เช่น  อร่อย  (กรุงเทพฯ) – แซบ  (อีสาน)   แตกต่างกันในเร่ืองระดับภาษา  เช่น  คุณ – มึง  แตกต่างกัน
ในความหมายเชิงอารมณ์  (affective  meaning)  เช่น  แบ่ง – ยักยอก  แตกต่างกันในแง่การเกิดคู่กับ
คําอ่ืน  (collecative  distribution)  เช่น  เร็วจี๋  (เร็วมาก) – หวานเจี๊ยบ  (หวานมาก)  หรือแตกต่าง
ด้วยการยืมภาษาอื่นมาใช้  เช่น  หมู – สุกร  (บาลีสันสกฤต)  

ค าแย้งความหมาย   คําประเภทนี้  คือ  คําที่มีความหมายแย้งกันหรือ
มีความหมายตรงกันข้าม  เราสามารถแบ่งคําแย้งความหมายออกเป็น  ๔  ชนิด  คือ  คําแย้ง
ความหมายตรงข้าม  (polar  antonyms)   คําแย้งความหมายแยกแยะ  (complementary  antonyms)   



 

 

๒๗ 

คําแย้งความหมายเกี่ยวเนื่อง  (relation  antonyms)   และคําแย้งความหมายคู่กัน  (implicational  
antonyms) 

ก.  ค าแย้งความหมายตรงข้าม   คําประเภทนี้  คือ  คําที่มีความหมาย
ตรงข้ามกันในเชิงที่คําหนึ่งมีความหมายว่า  มากกว่าหรือน้อยกว่าแนวกําหนดในใจผู้สื่อสาร  เช่น  
เต้ีย – สูง  

ข.  ค าแย้งความหมายแยกแยะ   คําประเภทนี้  คือ  คําที่มีความหมาย
ตรงกันข้ามซึ่งไม่มีความก้าวก่ายด้านความหมายกันเลย  กล่าวคือ  ถ้ามีความหมายเป็นอย่างนี้ก็จะ
เป็นอีกอย่างหนึ่งไม่ได้เด็ดขาด  เช่น  ชาย – หญิง    ตาย – เป็น   คําแย้งความหมายประเภทนี้ต่างกับ
คําแย้งความหมายตรงข้าม  ที่ว่า  คําแย้งความหมายแยกแยะไม่ได้ขึ้นอยู่กับแนวกําหนดในใจ  
หรือไม่มีคําแย้งกลาง  (ร้อน – อุ่น – เย็น)  รวมทั้งมีความหมายแน่นอนตายตัว  เช่น  ไม่สามารถถาม
ได้ว่า  ตายขนาดไหน  เป็นขนาดไหน  เหมือนคําแยกความหมายตรงข้าม  (สูงขนาดไหน  เตี้ยขนาด
ไหน) 

ค.  ค าแย้งความหมายเกี่ยวเนื่อง   คําประเภทนี้มีความหมายตรงกัน
ข้ามแต่เกี่ยวเนื่องกัน  คือต้องมีอย่างหนึ่งจึงจะมีอีกอย่างหนึ่งได้  เช่น  สามี – ภรรยา   ครู – นักเรียน   
ลูกหนี้ – เจ้าหนี้  

ง.  ค าแย้งความหมายคู่กัน   คําประเภทนี้มีความหมายตรงกันข้ามที่
ชวนให้นึกถึงกัน  เพราะบอกความแตกต่างที่คู่กันไป  เช่น  ไป – มา   ขึ้น – ลง   เข้า – ออก 

ค าพ้องรูป   คําประเภทนี้  คือ  คําที่มีรูปเหมือนกันแต่ความหมาย
ต่างกัน  เราอาจถือว่าเป็นปรากฏการณ์ที่เป็นเหตุบังเอิญทางภาษา  การมีรูปเหมือนกันอาจเป็นการมี
รูปเหมือนกันเฉพาะเสียง  ซึ่งเรียกว่าคําพ้องเสียง  (homophones)  เช่น  ค่า – ข้า – ฆ่า  หรืออาจ
เหมือนกันทั้งเสียงและรูปเขียน  (homographs)  เช่น  ยาฉีด – ยาเรือร่ัว  หรืออาจเหมือนกันเฉพาะ
รูปเขียนเพียงอย่างเดียวก็ได้  เช่น  เพลาเช้า - เพลารถ   

ค าหลายหน้าท่ี   คําประเภทนี้ต่างกันกับคําพ้องเสียง  คือ  คําหลาย
หน้าที่คือคําคําเดียวกันที่ความหมายแก่นเอ้ือให้นําไปใช้ในการทําหน้าที่ทางไวยากรณ์ได้หลาย
อย่าง  ส่วนคําพ้องเสียงมีแต่เสียงเท่านั้นที่เหมือนกัน  โดยทั่วไปคําหลายหน้าที่มักจะมีหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์ต่างกัน และไม่มีความสัมพันธ์ทางด้านความหมายต่อกัน   นอกจากนี้คําหลายหน้าที่ยัง
เป็นปรากฏการณ์ปกติในการใช้คําในภาษา   ส่วนคําพ้องเสียงเป็นเหตุบังเอิญทางภาษาซึ่งไม่
สามารถอธิบายเหตุของการเกิดได้  ตัวอย่างคําหลายหน้าที่  เขาบ่นมาหลายชั่วโมงแล้ว – เขามาหรือยัง   
เขาซื้อท่ีมาอีกแปลง – ลูกสอบได้ท่ีสองค่ะ  

 



 

 

๒๘ 

ค าลูกกลุ่ม – ค าจ ากลุ่ม   คําลูกกลุ่ม  หมายถึง  คําที่แสดงความเป็น
สมาชิกของคําจ่ากลุ่มแต่ละประเภท  เช่น  คําจ่ากลุ่ม   สัตว์น้ า   คําลูกกลุ่ม   กุ้ง   ปลา  หอย  ฯลฯ   
คําจ่ากลุ่ม   กับข้าว   คําลูกกลุ่ม   แกง   ผัด   ลาบ   น้ าพริก  ฯลฯ 

ค าเกิดคู่กัน   คําประเภทนี้เป็นผลมาจากการพ้องความหมายของคํา  
เมื่อเป็นเช่นนี้คําแต่ละคําจะมีที่ใช้ไม่เหมือนกัน  เช่น  สวย  ใช้คู่กับ  หญิง   หล่อ  ใช้คู่กับ  ชาย   
หมา  ใช้คู่กับ  ตัว   ช้างบ้าน  ใช้คู่กับ  เชือก   ดินสอ  ใช้คู่กับ  แท่ง   ปากกา  ใช้คู่กับ  ด้าม   จู๋  ใช้คู่กับ  
สั้น (สั้นจู)๋   ป๋ี  ใช้คู่กับ  ด า (ดําปี๋) 

  ค าขัดกัน  การขัดกันของคําเกิดจากการนําคําที่มีความหมายแย้งกัน
มารวมเข้าไว้ในถ้อยคําเดียวกัน  เช่น  เหตุผลของคุณน่าฟัง   มากน้อยเท่าไรก็ไม่แปลก 

๒.๓.๒  ใช้ความหมายในปริบทเป็นเกณฑ์  การใช้เกณฑ์นี้สามารถแบ่งคํา
ออกเป็น  ๒  ชนิด  คือ  คําที่มีความหมายอุปมา  (conotional  meaning)  และคําที่มีความหมายชวน
คะนึง  อันมีรายละเอียด  ดังนี้ 

ค าท่ีมีความหมายอุปมา   คําประเภทนี้  คือ  คําที่มีความหมายใหม่  
ซึ่งเกิดจากการนําลักษณะเด่นของสิ่งที่ใช้เรียกด้วยคําคํานั้นมาใช้เป็นความหมาย  เช่น  คําว่า  แม่ค้า  
มักมีความหมายเด่นในความคิดของคนส่วนใหญ่ว่า  ไม่เรียบร้อย  ขาดมารยาท  เอะอะ  โดยนํามาใช้
ในข้อความว่า  อย่ามาทําตัวเป็นแม่ค้ากับฉันนะ  หรือคําว่า  บันได  มีความหมายเด่นว่าสิ่งที่เหยียบ
เพื่อนําไปสู่ที่สูง  โดยนํามาใช้ในข้อความว่า  ฉันจะเป็นบันไดให้เขาเอง 

ค าท่ีมีความหมายชวนคะนึง    คําประเภทนี้  คือ  คําที่มีความหมาย
ทําให้นึกถึงคําอ่ืนในลักษณะหนึ่งคือ  นึกถึงคําพ้องเสียง  คําเสียงใกล้กัน  หรือนึกถึงคําที่เกิดจาก
การผวน  เช่น  ระก า  ซึ่งเป็นชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่ง  ทําให้นึกถึงคําว่า  ระก า  ที่มีความหมายว่าความ
ทุกข์   คําว่า  ลั่นทม  ซึ่งเป็นชื่อตน้ไม้ชนิดหนึ่ง  ทําให้นึกถึงคําที่มีเสียงใกล้เคียงกันว่า  ระทม  ซึ่งมี
ความหมายว่าเจ็บช้ําระกําใจ  หรือคําว่า  กล้วยไม้  ซึ่งเป็นชื่อพืชชนิดหนึ่ง  อาจทําให้นึกถึงคําว่า  
ใกล้ม้วย  ซึ่งมีความหมายว่าใกล้ตายหรือเกือบตาย  เพราะกล้วยไม้บางชนิดปลูกและเลี้ยงดูยาก 

๒.๔  สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
คําในภาษามีการเปลี่ยนแปลงไปตามเหตุปัจจัยต่าง ๆ  ดังที่ผู้ทรงคุณวุฒิ 

ได้กล่าวไว้  ดังนี้ 
คุณหญิงสุริยา  รัตนกุล  (๒๕๔๔ , หน้า ๒๑๗ – ๒๙๒)  ได้กล่าวถึงสาเหตุ

ของการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา  และข้อสังเกตเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา
ไว้ดังนี ้

 



 

 

๒๙ 

สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงความหมายของค า 
การเปลี่ยนแปลงความหมายของคํามีที่มาจากสาเหตุหลายประการคือ  การ

เรียนรู้ภาษาเป็นกระบวนการที่ไม่สมบูรณ์  คํามีความหมายไม่ชัดเจน  (vagueness)   คํามีหลาย
ความหมาย  (polysemy)  วิถีชีวิตของคนในสังคมเปลี่ยนไป   และคํามีความหมายกํากวม  
(ambiguous)  อันมีรายละเอียดดังน้ี 

๑.  การเรียนรู้ภาษาเป็นกระบวนการท่ีไม่สมบูรณ์   การเรียนรู้ภาษาของ
มนุษย์โดยเฉพาะเด็กน่าจะเป็นสาเหตุทําให้ความหมายของคําเปลี่ยนแปลงไปได้  กล่าวคือ  หากเด็ก
ไม่เข้าใจความหมายของคําที่ผู้ใหญ่ใช้  แล้วนําไปใช้ผิด ๆ แล้วไม่มีผู้ใหญ่คอยแก้ไข  ความหมายที่
ผิดนั้นก็ติดเข้ามาในภาษา  เช่น  การเปลี่ยนแปลงความหมายเป็นตรงกันข้าม  คําว่า  แพ้  เดิมแปลว่า  
ชนะ  (จารึกสยาม)  เปลี่ยนไปมีความหมายว่า  สู้ไม่ได้   คิดว่าน่าจะมาจากความเข้าใจของเด็กที่
สับสนไม่รู้ว่าฝ่ายใดชนะแน่  จึงนําคําเดิมที่เคยแปลว่าชนะไปใช้ในความหมายว่าสู้ไม่ได้   ส่วนคําว่า
พ่าย  ยังคงความหมายเดิมคือแปลว่า  หนีไป   เมื่อมีคําที่แปลว่าสู้ไม่ได้ในภาษาถึง  ๒ คํา  จึงเกิด
เป็นคําซ้อนว่า  แพ้พ่าย  ในที่สุดก็ยืมคําจากภาษาบาลีมาใช้ในความหมายว่าสู้ได้คือ  ชนะ 

๒.  ค ามีความหมายไม่ชัดเจน  โดยปกติคําส่วนใหญ่มีความหมายไม่
แน่นอนชัดเจน  เช่น  คําว่า  กว้าง  แคบ  ขาว  ดํา  ยาว  สั้น  บางคร้ัง  กว้างของโบราณอาจเป็นแคบ
ของปัจจุบัน  เช่น  ถนนเจริญกรุงซึ่งสร้างในรัชกาลที่ ๔  เป็นถนนกว้างขวางมากในสมัยนั้น  แต่ใน
ปัจจุบันถนนสายนี้ถือว่าคับแคบมากจัดการจราจรลําบาก   คําว่า  ขาว  ขาวอย่างกระดาษก็เรียกว่า
ขาว  ขาวอย่างผมหงอกก็เรียกว่าขาว  (แท้จริงเป็นสีขาวปนเทา)   การที่คําในภาษามีความหมายไม่
คงที่  แล้วแต่สิ่งต่าง ๆ และแล้วแต่ปริบทของสถานการณ์  เช่น  ท าเก้าอ้ี   ท านา   ท าจมูก   ท าผม   
ท าปริญญาโท   ท าตัวดี หรือ  ดีไม่มี ท่ีติ (ชม)   ดีไม่มีท่ีติ (ประชด)  หรือขอบเขตที่ไม่แน่นอน
ตายตัวของคําว่า สะโพก กับ ขาอ่อน  ความไม่แน่นอนตายตัวเหล่านี้ทําให้ความหมายของคํา
แปรเปลี่ยนไปได้ตามยุคตามสมัย 

๓.  ค ามีหลายความหมาย   มีคําจํานวนมากในภาษาที่มีหลายความหมาย  
บางคร้ังความหมายเหล่านั้นก็คาบเกี่ยวกัน  บางคร้ังก็ผิดแผกแตกต่างกัน  ความหลากความหมายนี้
ทําให้ความหมายของคําเปลี่ยนแปลงไปได้  เช่น  คําว่า  ดาว   มีความหมายอย่างน้อย  ๒  
ความหมาย  ความหมายแรกคือ  ดวงดาวที่อยู่บนท้องฟ้า   ส่วนความหมายที่สองคือ  ผู้มี
ความสามารถในด้านใดด้านหนึ่ง  เช่น  ดาวหนัง   ดาวละคร   ดาวซัลโว   แต่ความหมายที่สองนี้
นิยมใช้ในรูปคําว่า  ดารา  เป็นดาราหนัง   ดาราลูกทุ่ง   จึงทําให้ความหมายของคําว่า  ดารา  ลดลง
จากความหมายที่หนึ่ง  กล่าวคือ  นอกจากภาษากวีแล้ว  ในปัจจุบันโดยทั่วไปไม่นิยมเรียกดาวบน
ท้องฟ้าว่าดารา  แต่จะนํามาใช้แก่คน   ความหมายของคําว่าดาราจึงเปลี่ยนไป 



 

 

๓๐ 

๔.  วิถีชีวิตของคนในสังคมเปลี่ยนไป   เมื่อสังคมมีการพัฒนาบางสิ่ง
บางอย่างในสังคมก็อาจสูญหายไปหรือเปลี่ยนแปลงไป  คําที่ใช้เรียกขา นสิ่งเหล่านั้น ก็พลอย
สูญหายไปด้วย  หรือไม่สูญแต่ก็ไม่มีผู้ใดเข้าใจความหมาย  เช่น  คําว่า  แหลน   หลาว   ง้าว   
ซึ่ง เป็นอาวุธในการทําสงครามในสมัยก่อน  แทบไม่มีใช้ในปัจจุบัน  คนปัจจุบันอาจไม่ทราบ
ความหมายของคําดังกล่าว   ปัจจุบันเป็นสังคมของการทําภาชนะด้วยพลาสติก  ไม่ว่าจะเป็น  
กระบุง   กระจาด   กระเช้า   กระชอน   เพราะฉะนั้นมโนทัศน์เกี่ยวกับความหมายของคําเหล่านี้
ที่เกี่ยวกับเคร่ืองจักสานจึงหาได้ยาก 

๕.  ในปริบทท่ีค ามีความหมายก ากวม   มีโอกาสที่เป็นไปได้มากที่คําบางคํา
จะถูกเปลี่ยนแปลงความหมาย  และถ้ามีการใช้เช่นนั้นซ้ํา ๆ กัน  คําก็จะเปลี่ยนแปลงความหมายไป
อย่างแท้จริง  เช่นคําว่า  ซิกแซ็ก  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  ให้ความหมายว่า  คดไปคดมา   
เลี้ยวไปเลี้ยวมา   สลับฟันปลา   ลดเลี้ยวสลับซับซ้อน   แต่เมื่อนําไปใช้ว่า  เข้าท างานซิกแซ็ก   คํานี้
ก็มีความหมายในเชิงไม่ตรงไปตรงมา  ไม่สุจริต  ปัจจุบันคํานี้จึงมีความหมายในทางลบ   ในกรณีคําว่า  
ฟัน  มีความหมายอย่างน้อย  ๒  ความหมาย  คือ  กระดูกเป็นซี่ ๆ อยู่ในปากสําหรับกัด  ฉีก  เคี้ยว
อาหาร  ใช้เรียกสิ่งที่คล้าย ๆ กัน  เช่น  ฟันเลื่อย   ฟันจักร  อีกความหมายหนึ่งก็คือ  เอาของมีคมเช่น
ดาบฟันลงไป  โดยปริยายหมายถึงอาการที่คล้ายคลึงกันเช่นนั้น   นอกจากนี้ยังมีผู้นําไปใช้ใน
ความหมายอ่ืนอีกมาก  จนทําให้ความหมายเปลี่ยนแปลงไป  เช่น  ฟันกําไรไปเหนาะ ๆ สองแสนบาท   
ไม่ใช่ลูกผู้ชายฟันผู้หญิงแล้วนําไปเปิดเผย   หรือสํานวนว่า  แมวนอนหวด  ปัจจุบันคนส่วนใหญ่
ไม่รู้จักหวด  เลยไม่ทราบว่าแมวนอนท่าใด  แมวนอนทําไม  ฯลฯ  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. ๒๕๒๕  ให้ความหมายไว้ว่า  ทําเป็นซื่อ  แต่ก็มีผู้ใช้ว่า  เงียบเชียบเหมือนแมวนอนหวด  ซึ่งก็
แปลความหมายยาก  เพราะไม่ทราบว่าผู้ใช้จะใช้ในความหมายใด   ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่า  สิ่งที่
มีความหมายกํากวมมีโอกาสทําให้ความหมายของคําแปรเปลี่ยนไปได้ 

นอกจากนี้คุณหญิงสุริยา  รัตนกุล   ยังได้นําแนวความคิดเกี่ยวกับสาเหตุของ
การเปลี่ยนแปลงความหมายของนักอรรถศาสตร์ชาวต่างประเทศมาแสดงไว้เพิ่มเติมว่า   มาจาก
สาเหตุอีกหลายประการ  เช่น  สาเหตุทางภาษา  (linguistic  causes)   สาเหตุทางประวัติศาสตร์  
(historical  causes)   สาเหตุทางสังคม  (social  causes)   สาเหตุทางจิตวิทยา  (psychological  
causes)  สาเหตุการรับคํามาจากต่างประเทศ   และสาเหตุคิดคําใหม่เรียกสิ่งใหม่  อันมีรายละเอียด
ดังนี ้

๑.  สาเหตุทางภาษา   สาเหตุนี้มาจากการที่คําใดคําหนึ่งมาเคียงกับอีกคําหนึ่ง  
(collocation)  อยู่เสมอ   คําจึงดูดซึมความหมายของคําเคียงนั้นโดยไม่มีผู้ใดตั้งใจจะให้เป็นเช่นนั้น   
ตัวอย่างของคําคู่เคียงคือ  หมาเห่า   ผมหงอก   หน้าแด่น   คําที่เคียงกันมักเป็นคํานามกับคํากริยา  



 

 

๓๑ 

หรือคํานามกับคําคุณศัพท์  จะเห็นว่าการที่คําดังกล่าวมีความหมายดังที่มี  เพราะมากับคําคู่  คําว่าเห่า  
แม้จะมีสัตว์ชนิดอ่ืน  เช่น  งูเห่า  แต่เวลาเมื่อได้ยินคําว่าเห่าโดยทั่วไปมักนึกถึงหมาทั้งสิ้น   คําว่า
หงอก  แม้มีสิ่งอื่นที่หงอกได้  เช่น  ขน   หนวด  แต่คนก็มักจะนึกถึงผมหงอก   ส่วนคําว่าแด่น  
แม้ส่วนอ่ืนของร่างกายสามารถแด่นได้  เช่น  จมูก  แต่คนก็มักนึกถึงหน้าแด่นเสียมากกว่า   การที่
เป็นเช่นนี้เพราะคําหนึ่งดูดซึมความหมายของคําที่คู่มา  นี่อาจเป็นสาเหตุที่ทําให้คํามีความหมายที่
แคบลง 

๒.  สาเหตุทางประวัติศาสตร์   เมื่อสังคมพัฒนาไป  สิ่งที่เป็นรูปธรรมหรือ
นามธรรมบางอย่างก็เปลี่ยนแปลง  แต่เจ้าของภาษามักนําคําเดิมมาใช้กับสิ่งที่เกิดขึ้นใหม่  ทําให้
มโนทัศน์ของความหมายของคํานั้นไม่คงที่  เช่นคําว่า  เตา  หากพิจารณาคําที่เกิดต่างยุคต่างสมัย  
ก็จะได้  เตาทุเรียง   เตาแบบเชิงกราน   เตาอั้งโล่   เตาแก๊ส   เตาไฟฟ้า   เตาอบ   และเตาไมโครเวฟ    
รูปแบบของเตาเปลี่ยนไปมากตั้งแต่ปรากฏเปลวไฟจนไม่ปรากฏเปลวไฟ  ทําให้มโนทัศน์ของคํา
ว่าเตาเปลี่ยนแปลงไปด้วย    

สถาบันทางสังคมก็มีส่วนทําให้ขอบเขตความหมายของคําเปลี่ยนแปลงไป  
เช่นคําว่า  กษัตริย์  จากความหมายเดิมซึ่งหมายถึง  ผู้นําที่เป็นนักรบ  กลายมาเป็นผู้ทรงพระราชภาระ
ในทางรัฐศาสตร์มากกว่าการใช้พระแสงดาบ 

๓.  สาเหตุทางสังคม   เมื่อกลุ่มบุคคลเฉพาะอาชีพ  สมาคม  หรือสาขาวิชาชีพ
นําคําจากภาษาทั่วไปไปใช้  ก็มักจะใช้คําในความหมายเฉพาะมากขึ้น  ทําให้คํานั้นมีความหมาย
แคบเข้า  และตรงกันข้ามเมื่อคําเฉพาะอาชีพไปอยู่ในภาษาทั่วไป  คํานั้นก็จะมีความหมายกว้างออก  
เช่น 

ภาษาธรรมดา ภาษาเฉพาะวงการ 
ของกลาง  =  ของที่ใช้ร่วมกัน ของกลาง  (กฎ)  =  ของที่เจ้าหน้าที่

หรือโจทก์ได้มาและนําขึ้นสู่ศาลเพื่อ
ใช้ประกอบพิจารณาคดี 

บวชใหม่  =  พระที่เพิ่งบวช บวชใหม่  (พระเคร่ือง)  =   
พระเคร่ืองที่ทําปลอม 

ขากบ  =  ขาของกบ ขากบ  (การเล่นว่าว)  =  ขาของว่าวจุฬา 
บอกบท  (โขนละคร)  =  อ่าน
ข้อความในบทโขนละครให้คน 
ร้องร้องตามบทที่บอกหรือให้
คนแสดงพูดตามบทที่บอก 

บอกบท  =  บอกหรือสั่งให้ทําสิ่งใด ๆ  
ตามที่ผู้บอกต้องการ 



 

 

๓๒ 

ภาษาเฉพาะวงการ ภาษาธรรมดา 
  
ไม่ดูตาม้าตาเรือ  (หมารุก)  =  
เดินเข้าไปในช่องตาม้าตาเรือ
ของฝ่ายตรงข้าม 

ไม่ดูตาม้าตาเรือ  =  ไม่พิจารณา 
ให้รอบคอบ 

 
๔.  สาเหตุทางจิตวิทยา   มีความเชื่อกันว่า  คําทําให้เกิดอารมณ์ขันหรือความ

หวาดกลัว  ความน่ารังเกียจทําให้คนติดใจหรือหลีกเลี่ยงคํานั้นได้  เช่น  คําเลี่ยงที่นํามาใช้แทนคํา
เรียกอวัยวะเพศว่า  จิ๋ม   จู๋   ผู้ที่มีชื่อเช่นนี้  อาจจะต้องเปลี่ยนชื่อเป็นอ่ืน  เพราะคําเหล่านี้ได้เปลี่ยน
ความหมายไปแล้ว  การนําคําว่า  ล้ม  ใช้แทนคําว่า  ตาย  สําหรับช้าง  เพราะเห็นว่าช้างเป็นสัตว์ที่มี
คุณต่อมนุษย์  คํานี้ก็มีความหมายกว้างขวางออกไป 

๕.  สาเหตุเพราะรับภาษาต่างประเทศมาใช้   การยืมคําจากภาที่ใช้เป็น
เคร่ืองมือในการสื่อสารเร่ืองศาสนา  เป็นต้น  อาจมีผลให้คําในภาษาเดิมลดศักดิ์ศรีและมีความหมาย
ส่อไปทางลบ  เช่น  เมื่อภาษาไทยรับคําว่า  อุจจาระ   ปัสสาวะ   มาจากภาษาบาลีซึ่งเป็นภาษาที่เป็น
เคร่ืองมือสื่อสารศาสนาพุทธ  ก็ทําให้คําว่า   ขี้   เยี่ยว   เป็นคําที่มีความหมายในทางต่ําลง 

๖.  สาเหตุเพราะมีสิ่งใหม่ในสังคม   เมื่อมีการประดิษฐ์คิดค้นสิ่งใหม่หรือมี
แนวความคิดใหม่  ก็ย่อมจําเป็นต้องมีคําเรียกประดิษฐกรรมนั้น ๆ  เมื่อเป็นเช่นนี้เจ้าของภาษามัก
มีทางออก  ๓  แนว  คือ  แนวที่หนึ่งใช้คําที่มีอยู่แล้วในภาษาใช้เรียกขานสิ่งใหม่  เช่น  ใช้คําว่า  
แฟ้ม  (file)  เรียกสิ่งที่อยู่ในคอมพิวเตอร์  ซึ่งไม่ได้ทําด้วยวัสดุหรือมีรูปร่างคล้ายกับแฟ้มที่ทําด้วย
กระดาษแข็ง  พลาสติก  หรือหนังอย่างที่ขายตามร้านเคร่ืองเขียน   แนวที่สอง  นําคําที่มีอยู่ในภาษา
มาประสมกันให้มีความหมายใหม่ หรือนําศัพท์เดิมมาประดิษฐ์ตกแต่งเสียใหม่ตามระเบียบแบบแผน
ของไวยากรณ์ภาษานั้น  เมื่อได้คําใหม่แล้วก็กําหนดให้มีความหมายตามที่ต้องการ  เช่น  ในภาษาไทย
มีคําว่า  สนามบิน  ซึ่งไม่ได้แปลว่าสนามที่บินได้  แต่มีความหมายว่าพื้นที่หรือสนามที่ใช้สําหรับ
เคร่ืองบินขึ้นหรือลง   แนวที่สามคือ  ยืมคําจากภาษาอ่ืนมาใช้และบางคร้ังความหมายก็มิได้
เหมือนกับภาษาที่ยืมมาทุกประการ  เช่น  วิทยุ   โสเภณี 

ส่วนหม่อมราชวงศ์กัลยา  ตังศภัทิย์   (๒๕๔๗ , หน้า ๔๒๘ – ๔๓๑)          
ได้กล่าวถึงปัจจัยที่ทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําว่าสิ่งที่ทําให้ความหมายของคํา
เปลี่ยนแปลงไปมีหลายอย่าง  เช่น  ความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการ  ความเปรียบ  (metaphor)   
การใช้คําร่วมกัน  และคําต้องห้าม   ซึ่งมีรายละเอียดคือ 

 



 

 

๓๓ 

๑.  ความเจริญทางด้านวิทยาการ   ทําให้คําที่เคยมีความหมายที่หมายถึงสิ่งที่
มีลักษณะรูปร่างและคุณสมบัติที่แน่นอนเปลี่ยนแปลงไป  เช่นคําว่า  ปากกา  ในสมัยแรกหมายถึง
เคร่ืองเขียนที่ทําจากขนนกที่ตัดให้แหลมใช้จุ้มหมึกเขียน  แต่ปัจจุบันเมื่อใช้คําว่าปากกาคนทั้งหลายจะ
ไม่นึกถึงเคร่ืองเขียนในลักษณะเดิมนี้  จะนึกถึงเคร่ืองเขียนรูปลักษณ์ใหม่อันเนื่องจากความ
เจริญก้าวหน้าทางวิทยาการ 

๒.  ความเปรียบ   เกิดจากมนุษย์เห็นสิ่งต่าง ๆ ที่มีความคล้ายคลึงกัน  อาจ
คล้ายคลึงในแง่รูปลักษณ์หรือคุณสมบัติ  นําคําเดิมไปเรียกขานสิ่งใหม่ที่มีความคล้ายคลึงกัน  เช่น  
เรียกลูกระเบิดมือว่า  น้อยหน่า  เพราะมีรูปลักษณ์คล้ายกับน้อยหน่า  ซึ่งเป็นผลไม้ชนิดหนึ่ง  ซึ่งมี
เปลือกขรุขระเป็นตา ๆ  ขนาดพอถือในมือได้   

๓.  ค าท่ีมักใช้ร่วมกัน   คําที่มักใช้ร่วมกันนั้น  เมื่อใช้อยู่เป็นประจํา  ก็อาจทํา
ให้คําหนึ่งมีความหมายกว้างขวางออกหรือแปรเปลี่ยนไปได้  เช่น  คําพูดที่ว่า  “แพ้ชนะก็ไม่สําคัญ”  
ข้อความนี้ในสมัยก่อนคงใช้ว่า  “พ่ายแพ้ก็ไม่สําคัญ”  เพราะจากหลักฐานโบราณทําให้ทราบว่า  
คําว่า  พ่าย  มีความหมายว่า  แพ้   คําว่า  แพ้  มีความหมายว่า  ชนะ   ในปัจจุบัน  แพ้  มิใช่  ชนะ  
แต่มีความหมายว่า  พ่าย  หรือคําว่า  หนทาง  แต่เดิม  หน  แปลว่า  ทาง   เมื่อใช้เป็นคําซ้อนว่า  
หนทาง   ปัจจุบันโดยปกติแล้วไม่ค่อยมีผู้ใดคําว่า  หน  ในความหมายว่า  ทาง  มักใช้ในความหมายว่า  
ครั้ง  เช่น  กี่หน (กี่ครั้ง) 

๔.  ค าต้องห้าม   คําบางคําสังคมมักถือว่าเป็นคําต้องห้าม  เพราะส่อไปใน
เร่ืองเพศ  สิ่งที่น่ากลัว  หรือความชั่วร้าย  เป็นคําในทางลบควรหลีกเลี่ยงและต้องใช้คํา อ่ืนแทน  
เพื่อให้ร่ืนหู  (euphemism)  คําที่นํามาใช้แทนจึงมีความหมายกว้างขึ้น  เช่น  มีการใช้คําว่า  เสีย  
แทนคําว่า  ตาย   คําว่าเสียจึงมีความหมายกว้างขวางขึ้น 

 

๒.๕  ผลของการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
ผู้ทรงคุณวุฒิได้กล่าวถึงผลของการเปลี่ยนแปลงในภาษาไว้ดังนี้ 
คุณหญิงสุริยา  รัตนกุล  (๒๕๔๔ , หน้า ๒๘๓ – ๒๙๒)  กล่าวว่า  การ

เปลี่ยนแปลงความหมายในภาษาทําให้เกิดผลที่เห็นชัด  ๔  ประการ  คือ  ความหมายแคบเข้า  
(restriction  of  meaning)   ความหมายกว้างออก  (extension  of  meaning )  ความหมายเลวลง  
(pejorative  of  meaning)   และความหมายดีขึ้น  (ameliorative  development) 

๑.  ความหมายแคบเข้า   ตัวอย่างของความหมายแคบเข้าเห็นได้จากคํา  ๒  
คําต่อไปนี้คือ  หมูแดง   ฝอยทอง   กล่าวคือ  คําว่าหมูแดงนั้นจะใช้เรียกเฉพาะของกินชนิดหนึ่งซึ่ง
ทําด้วยเนื้อหมูคลุกซีอ๊ิวหรือเต้าหู้ยี้  เป็นต้น   แล้วย่างให้สุกระอุ  ไม่เรียกหมูซึ่งมีสีชมพูอมแดงที่



 

 

๓๔ 

ชําแหละขายตามแผง  แต่จะเรียกว่าหมูเนื้อแดง  แม้ตุ๊กตารูปหมูที่ทําด้วยกระดาษที่ทาด้วยสีแดง  
ก็ไม่เรียกว่าหมูแดง  แต่จะเรียกว่าหมูสีแดง  ฉะนั้นคําว่าหมูแดงจึงมีความหมายแคบเข้า  เพราะ
หมายถึงชนิดของอาหารเท่านั้น   คําว่า  ฝอยทอง  อธิบายได้ว่า  ฝอย  ใช้เรียกสิ่งที่เป็นเส้นเล็ก  ละเอียด  
เช่น  ยาฝอย  ฉีดน้ําเป็นฝอย   มูลฝอย   กุมฝอย   ส่วนทองคําที่ชักให้เป็นเส้นเล็ก ๆ  อย่างเวลาทําสร้อย
หรือลวดลายต่าง ๆ   ก็ไม่เรียกว่าฝอยทอง  กลับเรียกว่าลวดทอง  คําว่า   ฝอยทอง  มีความหมาย
แคบเข้า  คือใช้เรียกเฉพาะขนมชนิดหนึ่ง  ทําด้วยไข่แดงผสมไข่น้ําค้างเล็กน้อย  ใส่กรวยโรยเป็น
เส้นเล็ก ๆ  ในน้ําเชื่อมเดือดแล้วจับเป็นแพ  หรือใช้เรียกพืชเบียนล้มลุกชนิดหนึ่ง  ซึ่งไม่มีใบ  
มักกองเป็นกลุ่มอยู่ตามพุ่มไม้ในที่รก 

๒.  ความหมายกว้างออก   นักภาษาศาสตร์ศึกษาแล้วพบว่า  ในแต่ละภาษา  
มีความหมายกว้างออกมากกว่าความหมายแคบเข้า  ในภาษาไทยคําว่า  เถื่อน  เป็นตัวอย่างของ
ความหมายกว้างออกได้  กล่าวคือ  เถื่อน  เดิมแปลว่าป่า  ห่างไกลจากที่อยู่ของคน  ต่อมา
ความหมายกว้างออกเป็นไม่ถูกต้องตามกฎหมาย  เช่น  เหล้าเถื่อน   หมอเถื่อน   หวยเถื่อน   หรือ
แสดงออกซึ่งสันดานดิบ  เช่น  อารมณ์เถื่อน 

๓.  ความหมายเลวลง   การเปลี่ยนแปลงของความหมายในลักษณะนี้มีมาก
จนนักภาษาศาสตร์บางคนมีความคิดว่า  มีสาเหตุมาจากธรรมชาติของมนุษย์ที่ชอบมองโลกในแง่ร้าย  
แต่บางคนไม่เห็นด้วยเสนอว่า  เพราะมนุษย์ชอบนําสิ่งที่ดีกว่ามาใช้  จึงทําให้ของเดิมที่ดีกลายเป็น
ต่ําลง  เช่นคําว่า  ส้วม  ในภาษาท้องถิ่นอีสานแปลว่า  ห้อง  แต่เดิมเรือนไทยโบราณมีนอกชานใหญ่  
ส่วนที่กั้นมิดชิดมีน้อย  ที่กั้นมิดชิดส่วนมากคือ  ที่สําหรับถ่ายอุจจาระ  ปัสสาวะ  และนิยมปลูกไว้
นอกตัวเรือนใหญ่เพราะรังเกียจเร่ืองกลิ่น  จึงเรียกห้องที่กั้นมิดชิดนั้นว่าส้วม  ซึ่งเดิมแปลว่าห้อง
นั่นเอง  ในปัจจุบันคําว่าส้วมนั้นผู้ที่ใช้ภาษาไทยกรุงเทพฯ บางคนเห็นว่าเป็นคําบอกถึงสถานที่ที่
ทํากิจกรรมอันน่ารังเกียจ  จึงเลี่ยงไปใช้คําว่า  ห้องน้ า  ทําให้คําว่า  ส้วม  มีความหมายเลวลง  และ
ตามการศึกษาวิวัฒนาการของภาษาคาดเดาได้ว่า  ในอนาคตคําว่าห้องน้ํา  ก็คงจะมีความหมายเลวลง  
เพราะพบว่ามีผู้ใช้ว่าไปล้างมืออยู่บ้างทั้งที่ความจริงคงทํากิจกรรมอื่นด้วยไม่เพียงล้างมือเท่านั้น 

๔.  ความหมายดีขึ้น   ความหมายที่เปลี่ยนแปลงไปในทางดีขึ้นมีอยู่บ้าง  
เช่น  คนทั่วไปมีหน้ามนทั้งสิ้น   น้อยคนที่มีหน้าเป็นเหลี่ยมเป็นมุม  แต่เมื่อกล่าวถึงคนหน้ามนมัก
แปลว่างดงามน่ารัก  อีกตัวอย่างหนึ่งคือ  คําว่าปากตะกร้อ  ธรรมดาการสอยมะม่วงนั้น  ผู้สอย
จะต้องพยายามเอาขั้วมะม่วงมาไว้ตรงปากตะกร้อแล้วดึงให้ผลมะม่วงหลุดจากขั้วลงตะกร้อ  แต่คําว่า
ปากตะกร้อ  ถูกนํามาใช้ในความหมายที่ดีขึ้น  คือไม่ได้หมายถึงมะม่วงใดก็ได้ที่อยู่ปากตะกร้อ  
แต่หมายความถึงมะม่วงที่แก่จัดอันเป็นที่ต้องการ  ควรสอยลงมาบ่มได้  ทั้ง  ๒  คํานี้เป็นตัวอย่าง
การเปลี่ยนแปลงความหมายที่ดีขึ้น 



 

 

๓๕ 

จากข้อความข้างต้นสอดคล้องกับความคิดข องหม่อมราชวงศ์กัลยา          
ติงศภัทิย์  (๒๕๔๗ , หน้า ๔๓๐ – ๔๓๑)  ที่กล่าวว่า  การเปลี่ยนแปลงความหมายของคําใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ  แบ่งออกได้เป็น  ความหมายกว้างขึ้น  (widening)   ความหมายแคบลง  
(narrowing)   ความหมายส่อไปในทางดีขึ้น  (amelioration)  และความหมายส่อไปในทางลบ  
(pejoration)   ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้ 

๑.  ความหมายกว้างขึ้น   การเปลี่ยนแปลงความหมายแบบนี้  ทําให้คํามี
ความหมายกว้างออกไปจากเดิม  เช่น  คําว่า  อา  ในสมัยก่อนมีความหมายว่าน้องสาวของพ่อ  คู่กับ
คําว่า  อาว   ซึ่งมีความหมายว่า  น้องชายของพ่อ  แต่ในปัจจุบันภาษาไทยกรุงเทพฯ  อา  มีความหมายว่า  
น้องชายหรือน้องสาวของพ่อ 

๒.  ความหมายแคบลง   การเปลี่ยนแปลงความหมายในลักษณะนี้คือ  
ความหมายของคําลดขอบเขตลง  เช่น  คําว่า  ขบ  แต่เดิมมีความหมายว่า  กัด  เช่น  งูขบ  หมาขบ  
แต่ในปัจจุบันภาษาไทยกรุงเทพฯ  ขบ  มีความหมายว่า  อาการกัดที่ใช้ฟันหน้ากัดให้แตกเท่านั้น  
เช่น  ขบเมล็ดแตงโม 

๓.  ความหมายส่อไปในทางท่ีดีขึ้น   การเปลี่ยนแปลงในลักษณะนี้คือ  
ความหมายเดิมของคํามีความหมายธรรมดาหรือส่อไปในทางลบ  แต่ต่อมาความหมายกลับเปลี่ยนไป
ในทางที่ดีขึ้น  เช่น  คําว่า  เหย้า  แต่เดิมมีความหมายว่า  ที่อยู่อาศัย   ปัจจุบันในภาษาไทยกรุงเทพฯ  
มีความหมายถึงถิ่นกําเนิด และมีความหมายแฝงว่า  ให้ความอบอุ่นด้วย  เช่น  คืนสู่เหย้า   

๔.  ความหมายส่อไปในทางลบ   การเปลี่ยนแปลงของความหมายลักษณะนี้
คือ  ความหมายเดิมตามปกติดี  แต่กลับเปลี่ยนแปลงไปในทางลบ  เช่น  คําว่า  มัก  สันนิษฐานว่าแต่
เดิมมีความหมายว่า  ชอบ  เช่นในศิลาจารึกกล่าวว่า   มักโอยทาน  ปัจจุบันในภาษาไทย
กรุงเทพฯ  มีความหมายในทางลบ  เช่น  เขามักมาก  ซึ่งมีความหมายว่าโลภ  คําว่า  บ่าว  เดิมมี
ความหมายว่า  ชายหนุ่ม  แต่ภาษาไทยกรุงเทพฯ  ในปัจจุบันมีความหมายว่า  คนรับใช้ 

ส่วนวิไลวรรณ  ขนิษฐานันท์  (๒๕๒๖ , หน้า ๔๐ – ๔๕)  กล่าวถึงประเภท 
ของการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําไว้ว่า  ปัจจุบันนักภาษาศาสตร์แยกประเภทการเปลี่ยนแปลง
ด้านความหมายของคําออกเป็น  ๓  ประเภท  คือ  ความหมายกว้างออก   ความหมายแคบเข้า   และ
ความหมายย้ายที่ 

๑.  ความหมายกว้างออก  หมายความว่า  สิ่งที่คํานั้นอ้างถึงมีจํานวนประเภท
หรือปริมาณเพิ่มขึ้นมากกว่าเดิม  ดังตัวอย่างคําว่า  อี่  ในภาษาไทยหลาย ๆ ถิ่นใช้เป็นคํานําหน้าลูกสาว
คนที่สอง  ถ้าลูกสาวชื่อ  หอม  ก็จะเรียกว่าอี่หอม  ภาษาไทยในสมัยอยุธยาก็ยังใช้ในลักษณะนี้อยู่  
ดังปรากฏในกฎหมายตราสามดวง   แต่ปัจจุบันภาษาไทยหลายถิ่น  โดยเฉพาะภาษาถิ่นในประเทศไทย  



 

 

๓๖ 

ความหมายของคํานี้ขยายกว้างออกไป  ใช้เป็นคํานําหน้าชื่อผู้หญิง  โดยไม่จํากัดว่าเป็นลูกสาวคนที่
เท่าใด 

๒.  ความหมายแคบเข้า  หมายความว่า  สิ่งที่คํานั้น ๆ หมายถึงหรืออ้างอิง   
มีจํานวน  ประเภท  หรือปริมาณน้อยลง  ดังตัวอย่างคําว่า  บ้าน  ในภาษาไททั่วไปคําว่าบ้านหมายถึง  
เรือนหลาย ๆ หลังอยู่รวมกันเป็นหมู่  เช่น  บ้านหมี่   บ้านหม้อ   บ้านมอญ   ชื่อเหล่านี้หมายถึงชื่อ
ของหมู่บ้าน  มิใช่บ้านของผู้ใดผู้หนึ่งโดยเฉพาะ  เมื่อมีคําถามในภาษาไทถิ่นว่า  ไปไหน  คําตอบคือ  
ไปบ้านหมี่   ไปบ้านมอญ   ซึ่งเป็นการบอกแหล่งที่จะไป   ส่วนในภาษาไทยกรุงเทพฯ  หากมี
คําถามว่า  บ้านใคร  คําตอบอาจจะเป็น  บ้านคุณแดง   บ้านคุณนวลสวาท    แสดงว่า  คํา  บ้าน  
หมายถึง  สิ่งก่อสร้างหรือเรือนเดี่ยว ๆ หลังใดหลังหนึ่งมิใช่หลายหลังรวมกัน  ถ้ารวมกันหลายหลัง
ก็เรียกว่า  หมู่บ้าน 

๓.  ความหมายย้ายท่ี  หมายถึง  การออกเสียงคํา ๆ หนึ่งยังคงเดิม  แต่สิ่งที่คํา
นั้น ๆ อ้างถึงได้เปลี่ยนไป  ตัวอย่างเช่นคําว่า  หมากลาง  หรือมะลาง  บางถิ่นหมายถึงมะพร้าว  บาง
ถิ่นหมายถึงขนุน   ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่าต้องมีคําในภาษาถิ่นใดถิ่นหนึ่งที่ความหมายย้ายที่ไป  
ในขณะที่บางถิ่นความหมายยังคงเดิม 

หากนําแนวความคิดของผู้ทรงคุณวุฒิข้างต้นมารวมกัน  ก็จะทําให้ได้แง่มุม
ในการพิจารณาผลของการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา ในแง่มุมที่กว้างขวางยิ่งขึ้น  คือ  
ความหมายกว้างออก  ความหมายแคบเข้า  ความหมายย้ายที่  ความหมายที่ส่อไปในทางที่ดีขึ้น  
และความหมายที่ส่อไปในทางที่ต่ําลง 

 

๓.  ความรู้เร่ืองพจนานุกรม 
เกี่ยวกับความรู้เร่ืองพจนานุกรม  ผู้ทรงคุณวุฒิได้กล่าวไว้ดังนี้ 
๓.๑  ลักษณะโดยท่ัวไปของพจนานุกรม 

ธีระพันธ์  ล.ทองคํา  (๒๕๓๕ , หน้า ๑ – ๘)  ได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับ
พจนานุกรมไว้ว่า  พจนานุกรม  เป็นคําที่มีความหมายเทียบเท่าคําว่า  ดิกชันนารี  (dictionary)  ของ
ภาษาอังกฤษ  ซึ่งหมายถึง  หนังสือที่ให้รายการคําหรือรายการศัพท์โดยเรียงลําดับตามตั วอักษร  
มีทั้งพจนานุกรมที่ให้ความหมายเดียวกับศัพท์และให้ความหมายเป็นภาษาอื่น  และมักบอกการ
ออกเสียงคําศัพท์ไว้ด้วย  โดยทั่วไปพจนานุกรมมักประกอบด้วยข้อมูลดังต่อไปนี้ 

๑.  ค าหลัก  ศัพท์ตั้ง  ค าตั้ง  หรือแม่ค า  (main  entry)  ซึ่งเป็นแบบแผนของ
การสะกดการันต์คําแต่ละคํา 

 



 

 

๓๗ 

๒.  บทนิยามศัพท์  (definition)  ซึ่งประกอบด้วย  
๒.๑  การออกเสียง  (pronunciation) 
๒.๒  หน้าที่ทางไวยากรณ์  (grammatical  category) 
๒.๓  ความหมาย  (meaning)  ทั้งความหมายตรง  (denotative  meaning)

และความหมายแฝงหรือความหมายโดยนัย  (connotative  meaning) 
๒.๔  การใช้  (usage)  และขอบเขตของการใช้  (range  of  application) 
๒.๕  ประวัติความเป็นมาของคํา  (etymology) 
๒.๖  การแบ่งพยางค์ในคํา  (syllabification) 
๒.๗  การสร้างคําใหม่จากรากศัพท์  (word  derivation) 
๒.๘  คําพ้องความหมาย  (synonyms) 
๒.๙  ภาพประกอบ  (illustration) 

พจนานุกรมแต่ละฉบับไม่จําเป็นต้องมีรายละเอียดครบทุกหัวข้อข้างต้น 
ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับวัตถุประสงค์ของการจัดทํา  ประเภทของพจนานุกรม  และข้อจํากัดต่าง ๆ  เช่น  
งบประมาณ  เวลา   

๓.  ศัพท์รอง  ลูกศัพท์  หรือลูกค า  (sub – entry)  ซึ่งมีลักษณะของ          
บทนิยามคล้ายคลึงกับบทนิยามของศัพท์หลัก  

ในการแบ่งประเภทของพจนานุกรมนั้น  สามารถแบ่งได้หลายลักษณะ 
ตามเกณฑ์ที่นํามาพิจารณา  เช่น  เกณฑ์จํานวนภาษาที่ปรากฏในพจนานุกรม  (number  of  lang -  
uages)   เกณฑ์การใช้งบประมาณในการจัดทํา  (manner  of  financing)   เกณฑ์วัยของผู้ใช้  (age  of  
users)   เกณฑ์ขนาด  (size)   เกณฑ์ขอบเขตและลักษณะเฉพาะของเนื้อหา  (scope  of  coverage  by  
subject  หรือ  limitations  in  aspects  of  language  covered)  ดังมีรายละเอียด  คือ 

๑.  เกณฑ์จ านวนภาษา 
เมื่อใช้จํานวนภาษาเป็นเกณฑ์  สามารถแบ่งพจนานุกรมได้  ๓  ประเภท  

คือ  พจนานุกรมภาษาเดียว   พจนานุกรมสองภาษา   และพจนานุกรมหลายภาษา 
๑.๑  พจนานุกรมภาษาเดียว  จุดประสงค์ของพจนานุกรมประเภทนี้  คือ  

เพื่ออธิบายคําในภาษานั้น ๆ  รวมทั้งการสะกดคําให้ถูกต้องเป็นแบบอย่างแก่ผู้ใช้  โดยส่วนใหญ่
จะเป็นประโยชน์แก่เจ้าของภาษาหรือผู้ที่เรียนภาษานั้นเป็นภาษาที่สอง  ในกรณีหลังนี้ผู้ใช้จะต้องรู้
ภาษาที่สองลึกซึ้งพอสมควร จึงจะเข้าใจคําอธิบายต่าง ๆ ได้   ตัวอย่างพจนานุกรมประเภทนี้คือ  
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  ซึ่งเป็นพจนานุกรมไทย – ไทย  ฉบับหลวง 

 



 

 

๓๘ 

๑.๒  พจนานุกรมสองภาษา  จุดประสงค์ของพจนานุกรมประเภทนี้  คือ 
อํานวยประโยชน์แก่ผู้เรียนภาษาต่างประเทศ  เพราะพจนานุกรมมีรายการคําตามลําดับตัวอักษรของ
ภาษาหนึ่ง  (source  language)  แล้วให้ความหมายซึ่งเป็นคําหรือสํานวนที่ใกล้เคียงที่สุดกับอีก
รายการหนึ่ง  (target  language)   ผู้ใช้พจนานุกรมประเภทนี้ต้องรู้  ๒  ภาษา   อาจรู้ดีทั้ง  ๒  ภาษาหรือ
รู้ภาษาหนึ่งดีกว่าอีกภาษาหนึ่งก็ได้   ตัวอย่างพจนานุกรมประเภทนี้  คือ  พจนานุกรมไทย – อังกฤษ  

๑.๓  พจนานุกรมหลายภาษา  พจนานุกรมประเภทนี้ต้องมีตั้งแต่  ๓  
ภาษาขึ้นไป  และมีจุดประสงค์เช่นเดียวกับพจนานุกรมสองภาษา  ในการทําพจนานุกรมสองภาษา
และพจนานุกรมหลายภาษา  หากหาคําหรือสํานวนที่ตรงกันไม่ได้  ซึ่งอาจเนื่องมาจากความ
แตกต่างด้านสังคม  วัฒนธรรม  หรืออ่ืน ๆ ให้ใช้วิธีบรรยายความหมายเป็นข้อความสั้น ๆ   ตัวอย่าง
พจนานุกรมหลายภาษาคือ  พจนานุกรมญัฮกุร  (ชาวบน) – ไทย – อังกฤษ  ของธีระพันธ์  ล.ทองคํา 

 

๒.  เกณฑ์งบประมาณในการจัดท า 
หากใช้เกณฑ์นี้เป็นเคร่ืองพิจารณา  สามารถแบ่งพจนานุกรมออกได้เป็น  

๒  ประเภท  คือ  พจนานุกรมเพื่อการศึกษาของชาติ หรือพจนานุกรมฉบับหลวง  ใช้เป็นแหล่ง
อ้างอิงของเอกสารทางราชการ  (scholarly  dictionary  หรือ  national  dictionary)  และพจนานุกรม
ฉบับเอกชนหรือพจนานุกรมเพื่อการค้า  (commercial  dictionary) 

๒.๑  พจนานุกรมเพื่อการศึกษาของชาติ   พจนานุกรมประเภทนี้  จัดทําขึ้น
เพื่อประโยชน์ในการเป็นแหล่งศึกษาค้นคว้าทางด้านภาษา  และเพื่อเป็นบรรทัดฐานให้คนทุกระดับ
ในชาติพูดและเขียนภาษาประจําชาติได้ถูกต้องเป็นที่ยอมรับ  การจัดทํานั้นรัฐบาลเป็นผู้มอบหมาย
และจัดสรรงบประมาณดําเนินการ  ผู้มีหน้าที่จัดทําส่วนใหญ่เป็นหน่วยงานของรัฐที่รับผิดชอบ
เกี่ยวกับการศึกษา และทํานุบํารุงรักษาภาษาและวัฒนธรรมของชาติ  หรือเป็นคณะบุคคลที่รัฐ
แต่งตั้งให้ดําเนินการ  เป็นที่น่าสังเกตว่า  การดําเนินงานมักค่อยเป็นค่อยไป  เพราะมีงบประมาณ
สนับสนุนไม่มากนัก  ตัวอย่างพจนานุกรมประเภทนี้  คือ  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

๒.๒  พจนานุกรมเพื่อการค้า   พจนานุกรมประเภทนี้เกิดจากเอกชน   
อาจอยู่ในรูปของสํานักพิมพ์หรือองค์กรเป็นผู้ดําเนินการ  จัดทําเพื่อผลประโยชน์ทางด้านธุรกิจของ
หน่วยงานนั้นเป็นสําคัญ  และมักจะมีการปรับปรุงแก้ไขอยู่ตลอดเวลา  เนื่องจากมีการแข่งขันการ
ทางด้านการตลาด  ตัวอย่างพจนานุกรมประเภทนี้คือ  ออกซ์ฟอร์ด  อิงลิช  ดิกชันนารี  (Oxford  
English  Dictionary) 

 
 



 

 

๓๙ 

๓.  เกณฑ์วัยของผู้ใช้ 
ในการจัดทําพจนานุกรมที่เหมาะกับวัยของผู้ใช้  จะต้องคํานึงถึงความ

ยากง่ายของศัพท์  รวมทั้งจํานวนของศัพท์เป็นหลัก   ทั้งนี้เพื่อให้ผู้ใช้ที่มีวัยต่างกันได้เลือกใช้ได้ตาม
ความเหมาะสม  ในการจัดองค์ประกอบของเนื้อหานั้น  ถ้าเป็นพจนานุกรมสําหรับเด็กต้องเป็นไป
ตามระดับความสามารถทางด้านภาษาของเด็ก  ทั้งยังต้องให้ความสําคัญในเร่ืองรูปลักษณ์  เช่น  
ขนาดตัวอักษร  ภาพประกอบ  สีสัน  ความคงทน  เพื่อดึงดูดความสนใจของเด็กด้วย 

๔.  เกณฑ์ขนาด 
หากแบ่งพจนานุกรมตามขนาด  อาจแบ่งพจนานุกรมออกได้เป็น  ๕  

ประเภท  คือ  พจนานุกรมฉบับสมบูรณ์  (unabridged  dictionary)   พจนานุกรมขนาดใหญ่  (semi – 
unabridged  dictionary  หรือ  super  college  dictionary)   พจนานุกรมฉบับตั้งโต๊ะ  (college  
dictionary  หรือ  desk  dictionary)   พจนานุกรมฉบับกระเป๋า  (packet  dictionary)   และ
พจนานุกรมฉบับจิ๋ว  (vest  packet  dictionary) 

๔.๑  พจนานุกรมฉบับสมบูรณ์   พจนานุกรมประเภทนี้มีขนาดใหญ่  
เพราะรวบรวมคําในภาษาไว้ทั้งหมด  มีการให้หลักการใช้โดยทั่ว ๆ ไป  โดยปกติจะมีคําประมาณ  
๔๐๐,๐๐๐ – ๖๐๐,๐๐๐  คํา 

๔.๒  พจนานุกรมขนาดใหญ่    พจนานุกรมประเภทนี้มีจํานวนคํา    
น้อยกว่าพจนานุกรมฉบับสมบูรณ์  แต่มีจํานวนคํามากกว่าฉบับตั้งโต๊ะ 

๔.๓  พจนานุกรมฉบับตั้งโต๊ะ    พจนานุกรมประเภทนี้มีขนาด 
ค่อนข้างใหญ่  มีคําประมาณ  ๑๓๐,๐๐๐ – ๑๗๐,๐๐๐  คํา 

๔.๔  พจนานุกรมฉบับกระเป๋า   พจนานุกรมประเภทนี้มีขนาดเล็ก  
ราคาถูก  ขนาดปกติ  คือ  ๔” x ๖”  ปกเป็นกระดาษ  มีคําประมาณ  ๔๐,๐๐๐ – ๖๐,๐๐๐  คํา 

๔.๕  พจนานุกรมฉบับจิ๋ว   พจนานุกรมประเภทนี้มีขนาดเล็กกะทัดรัด  
มีคําไม่มาก  แต่มักเป็นคําที่ใช้ในชีวิตประจําวัน  สามารถพกติดตัวไปได้และมักมีรูปลักษณ์สวยงาม 

๕.  เกณฑ์ขอบเขตและลักษณะเฉพาะของเน้ือหา 
เมื่อใช้เกณฑ์ขอบเขตและลักษณะเฉพาะของเน้ือหา  แบ่งประเภท 

พจนานุกรมจะได้พจนานุกรม  ๒  ประเภทใหญ่ ๆ  คือ  พจนานุกรมศัพท์ทั่วไป  (overall  linguistic  
dictionary)   และพจนานุกรมเฉพาะด้าน  (restricted  dictionary  หรือ  specialized  dictionary) 

๕.๑  พจนานุกรมศัพท์ท่ัวไป   พจนานุกรมประเภทนี้ไม่มีข้อจํากัด
ขอบเขตของเน้ือหา  จึงเป็นพจนานุกรมรวมศัพท์และสํานวนที่ใช้กันโดยทั่วไปในภาษา 

 



 

 

๔๐ 

๕.๒  พจนานุกรมเฉพาะด้าน   พจนานุกรมประเภทนี้แบ่งออกได้หลาย 
ประเภท  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

๕.๒.๑  พจนานุกรมการออกเสียง  (pronouncing  dictionary)   
พจนานุกรมประเภทนี้มุ่งเร่ืองการออกเสียงคําให้ถูกต้อง  ผู้จัดทําจะต้องมีความรู้ทางด้านสัทศาสตร์
และสัทวิทยาเป็นอย่างดี 

๕.๒.๒  พจนานุกรมศัพท์หมวด  (conceptual  dictionary  หรือ   
thesurus)  พจนานุกรมประเภทนี้มีจุดเด่นอยู่ที่รายการคําศัพท์ถูกเรียงลําดับไว้ตามความสัมพันธ์
เกี่ยวข้องกับความหมายของกลุ่มคํา 

๕.๒.๓  พจนานุกรมพ้องความหมาย  (synonym  dictionary)   
พจนานุกรมประเภทนี้รวบรวมคําที่มีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันไว้ด้วยกัน  และมีการ
จัดลําดับตามลําดับตัวอักษร 

๕.๒.๔  พจนานุกรมค าคล้องจอง  (ryming  dictionary)   
พจนานุกรมประเภทนี้มีการเรียงลําดับศัพท์โดยใช้ความสัมผัสคล้องจองของสระและพยัญชนะ 
เป็นหลัก  เหมาะสําหรับผู้ที่ต้องการหาคําเพื่อใช้ในการแต่งร้อยกรอง  

๕.๒.๕  พจนานุกรมเฉพาะวงการ  (dictionary  of  slangs  and  
jargons)  พจนานุกรมประเภทนี้รวบรวมคําและสํานวนที่ใช้เฉพาะคนในกลุ่ม  อาจเป็นกลุ่มอายุ  
กลุ่มอาชีพ  กลุ่มสนใจ  หรืออ่ืน ๆ 

๕.๒.๖  พจนานุกรมศัพท์เฉพาะศาสตร์และสาขาวิชาชีพ   
(dictionary  of  technical  terms)  พจนานุกรมประเภทนี้เก็บรวบรวมศัพท์เทคนิคที่ใช้ในแต่ละ
ศาสตร์  หรือสาขาวิชาชีพชั้นสูงสาขาใดสาขาหนึ่งโดยเฉพาะ  เช่น  พจนานุกรมศัพท์แพทย์   
พจนานุกรมศัพท์กฎหมาย   พจนานุกรมศัพท์วิทยาศาสตร์   

๕.๒.๗  พจนานุกรมภาษาถิ่น  (dialect  dictionary)  พจนานุกรม 
ประเภทนี้แสดงการใช้และการกระจายของศัพท์ในภาษาพูดของท้องถิ่นใดท้องถิ่นหนึ่ง  หรือแสดง
การใช้ศัพท์และการออกเสียงที่แปรไปตามถิ่นต่าง ๆ  และอาจมีแผนที่ภูมิศาสตร์ไว้ให้ดู
ประกอบด้วย 

๕.๒.๘  พจนานุกรมศัพท์เกิดใหม่  (dictionary  of  neologisms)   
พจนานุกรมประเภทนี้รวบรวมเฉพาะศัพท์เกิดใหม่  เช่น  ศัพท์ที่ใช้ในหนังสือพิมพ์   ศัพท์โฆษณา   
นอกจากคําแล้วยังอ้างข้อความซึ่งเป็นปริบทของคํานั้น ๆ ไว้ด้วย 
 
 



 

 

๔๑ 

๕.๒.๙  พจนานุกรมประวัติความเป็นมาของศัพท์   
(etymological  dictionary)  พจนานุกรมประเภทนี้เน้นที่มาของศัพท์  ลักษณะการเปลี่ยนแปลง  
รวมทั้งพัฒนาการของรูปศัพท์และความหมายของศัพท์   ผู้จัดทําพจนานุกรมประเภทนี้ต้องมีความรู้
ทางภาษาศาสตร์เปรียบเทียบและเชิงประวัติเป็นอย่างดี  การค้นคว้าและการรวบรวมเรียบ เรียง
จะต้องใช้เวลานานมาก 

๓.๒  พัฒนาการของพจนานุกรมไทย – ไทยโดยสังเขป 
วัลยา  ช้างขวัญยืน  (๒๕๔๗ , หน้า ๓)  กล่าวว่า  คนไทยในอดีต                 

มีพจนานุกรมใช้มาแล้วหลายฉบับ  เช่น  อะ  ดิกชันนารี  ออฟ  เดอะ  ไซแอมมิส  แลงเควจ  (A  
Dictionary  of  the  Siamease  Language)    เรียบเรียงโดย  เจ.  คาสเวล  (J.  Caswell)  เมื่อ  พ.ศ. ๒๓๘๙   
เป็นพจนานุกรมภาษาไทยแปลเป็นไทยที่เก่าที่สุด  พจนานุกรมอีกเล่มหนังสือคือ  สั พะ  พะจะนะ   
พาสา  ไท   เป็นพจนานุกรม  ๔  ภาษา  เล่มแรก  ได้แก่  ภาษาไทย – ละติน – ฝร่ังเศส – อังกฤษ    
เรียงเรียงโดย  ชองบาตีสต์  ปาเลอกัว  (Jean  Baptiste  Pollegoix)  พิมพ์ที่กรุงปารีส  เมื่อ  พ.ศ. ๒๓๙๗ 
คร้ันในรัชกาลที่ ๕  มีพจนานุกรมหลายเล่ม  เช่น  อักขราภิธาศรับท์  (Dictionary  of  the  Siamese)  
เป็นพจนานุกรมภาษาไทยเป็นไทย  เรียบเรียงโดย  หมอบรัดเลย์   ชาวอเมริกัน  พิมพ์เมื่อ  พ.ศ. 
๒๔๑๖   นอกจากนี้ยังมีคําภีร์สรรพพจนานุโยค  เป็นพจนานุกรมภาษาอังกฤษแปลเป็นภาษาไทย  
ผู้แต่งคือ  แสมูเอ็ล  เจ.  สมิท  (Samuel  J.  Smith)  เร่ิมพิมพ์จําหน่ายเมื่อ  พ.ศ. ๒๔๔๒   พิมพ์อยู่  ๘  ปี
จึงครบ  ๕  เล่ม  และในปี  พ.ศ. ๒๔๔๕  รัฐบาลไทย  โดยกรมศึกษาธิการ  ได้พิมพ์พจนานุกรม  
รศ. ๑๒๐ ขึ้น   โดยมีการบอกที่มาของคํายืมจากภาษาต่าง ๆ ด้วย 

ปัจจุบันพจนานุกรมไทยที่ใช้กันอย่างแพร่หลาย  คือ  พจนานุกรมที่
ราชบัณฑิตยสถานได้รับมอบหมายให้ชําระและปรับปรุงจากปทานุกรมฉบับ  พ .ศ. ๒๔๗๐  ได้
ดําเนินการมาจนแล้วเสร็จ  จัดพิมพ์คร้ังแรกในนามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓  
ต่อมาได้ปรับปรุงให้ทันสมัยและสมบูรณ์ยิ่งขึ้น  จัดพิมพ์เมื่อ  พ.ศ. ๒๕๒๕  ใช้ชื่อว่า  พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  ซึ่งมีการตีพิมพ์ต่อเนื่องมาจนถึงคร้ังที่ ๖  พ.ศ. ๒๕๓๙  
ต่อมาได้มีการชําระและปรับปรุงเป็นพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๕๔๒  ซึ่งพิมพ์
ออกเผยแพร่คร้ังแรกในปี  พ.ศ. ๒๕๔๖   เป็นพจนานุกรมที่ใช้อ้างอิงและเป็นหลักการกําหนด
อักขรวิธีและการออกเสียงอ่านภาษาไทยฉบับปัจจุบัน 

ส่วนเปลื้อง  ณ  นคร  (๒๕๔๔,  หน้าคํานํา)  กล่าวว่า  พจนานุกรมคือ  คลัง
แห่งภาษา  ความเจริญทางความรู้และสติปัญญาของคนเกิดจากถ้อยคําภาษาที่เขารู้  เราอาจรู้ความ
เจริญทางวัฒนธรรมและสติปัญญาของชาติใดชาติหนึ่งได้  โดยการอ่านพจนานุกรมของชาตินั้น  
ดูขนาดคลังภาษาของชาตินั้นว่าใหญ่โตเพียงใด  การรวบรวมคําในภาษา เข้าไว้ในคลังภาษาเป็น



 

 

๔๒ 

พจนานุกรม  จึงเป็นกิจสําคัญส่วนหนึ่งของประเทศชาติ  เพื่อชนในชาติจะได้ รู้เข้าใจภาษาของตน   
อีกประการหนึ่ง  ภาษาเป็นเคร่ืองมือแสดงความคิดเห็นและความรู้สึกให้ปรากฏเป็นเคร่ืองประสาน
ชนในชาติให้กลมเกลียวเข้าใจกัน  มีความรู้สึกเป็นชาติเดียวกัน   พจนานุกรมจึงเป็นสมบัติอันมีค่า
ยิ่งอย่างหนึ่งของชาติ  

พจนานุกรมไทยนั้นปรากฏเป็นคร้ังแรกในหนังสือจินดามณี  ของพระ
โหราธิบดี  ในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช  แล้วมาปรากฏอีกคร้ังหนึ่งในหนังสือศัพท์ทาง
วรรณคดีเสียเป็นส่วนใหญ่  ต่อมามีชาวต่างประเทศคือ  หมอบรัดเลย์ได้เรียบเรียงอักขราภิธานศรับท์  
พิมพ์เมื่อปี  พ.ศ. ๒๔๑๖  นับว่าเป็นเอกสารที่ได้รวบรวมคําในภาษาไทยไว้ได้มากที่สุด 

ต่อมาเมื่อ  พ.ศ. ๒๔๓๒  กรมศึกษาธิการ  ได้มอบให้พระยาปริยัติธรรมธาดา 
(แพ  ตาละลักษณ์  เมื่อเป็นขุนสารประเสริฐ)  เป็นแม่กองทําพจนานุกรม  ในพ.ศ. ๒๔๓๖  จึงปรากฏ
พจนานุกรมเล่มแรกของทางราชการ  และพิมพ์เพียง  ๕๐๐  เล่ม  ทางกระทรวงศึกษาธิการ  ซึ่งเป็น
เจ้าหน้าที่ในการจัดทําพจนานุกรมได้จัดแก้และเพิ่มเติมคําในพจนานุกรมเล่มแรกเป็นลําดับมา  และ
ได้จัดพิมพ์พจนานุกรมไทยที่นับว่าสมบูรณ์กว่าเล่มที่ผ่านมา  แต่ใช้ชื่อว่า  ปทานุกรม  พ.ศ. ๒๔๗๐  
คร้ัน  พ.ศ. ๒๔๗๗  เมื่อรัฐบาลจัดตั้งราชบัณฑิตยสถานขึ้นแล้ว  ราชบัณฑิตยสถานจึงรับงาน
พจนานุกรมมาดําเนินการ  ได้จัดพิมพ์พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๔๙๓  เพื่อเป็น
ต้นแบบของการเขียนและอ่านคําไทย  แต่ก็ยังมีจํานวนคําไม่ถึงหนึ่งในสิบของคําในภาษา   จากนั้น
ได้มีเอกชนจัดทําพจนานุกรมขึ้นบ้าง  นับเป็นการเพิ่มคลังภาษาให้มากขึ้น  เรื่องนี้ในต่างประเทศ
ได้มีสํานักพิมพ์เอกชนจัดทําพจนานุกรมของเขากันมาก  แต่ละเจ้าของก็มีแบบและวิธีทําต่าง ๆ กัน  
ดังจะเห็นได้จากพจนานุกรมภาษาอังกฤษ  ซึ่งมีพจนานุกรมมากมายหลายชนิด  ทําให้การศึกษา
ภาษาอังกฤษสะดวกมากยิ่งขึ้น  และทําให้ภาษาอังกฤษเผยแพร่ไปกว้างขวางทั่วโลก  จึงเห็นสมควร
ที่จะได้มีการจัดทําพจนานุกรมไทยให้สมบูรณ์มากกว่าที่เป็นอยู่  เพื่อประโยชน์นานาประการ 

๓.๓  ทัศนะบางประการเกี่ยวกับพจนานุกรมไทย - ไทย 
มีผู้แสดงทัศนะเกี่ยวกับพจนานุกรมไทย – ไทย  ฉบับต่าง ๆ ไว้ต่าง ๆ กัน  

ผู้วิจัยนําทัศนะที่สามารถนํามาศึกษาเป็นพื้นฐานได้ดังนี้ 
เสริม  วินิจฉัยกุล  นายกราชบัณฑิตยสถาน  (๒๕๒๕ , หน้า จ – ฉ)  กล่าวว่า  

พจนานุกรมเป็นหนังสือรวบรวมคําที่มีใช้อยู่ในภาษา  โดยมากจัดเรียงลําดับตามตัวอักษร  ให้ความรู้
เร่ืองอักขรวิธี  บอกเสียงอ่าน  และนิยามความหมาย  ตลอดจนบอกประวัติของคําเท่าที่จําเป็น   
นอกจากนี้พจนานุกรมยังเป็นเคร่ืองส่อให้เห็นว่าชาติผู้เป็นเจ้าของนั้น  มีวัฒนธรรมอยู่ในระดับใด  
เพราะฉะนั้นพจนานุกรมจึงเป็นหนังสืออ้างอิงที่สําคัญและจําเป็น  โดยเฉพาะพจนานุกรมฉ บับ
ราชบัณฑิตยสถาน  เพราะทางราชการได้ประกาศให้ใช้เป็นแบบฉบับของการเขียนหนังสือไทย



 

 

๔๓ 

ในทางราชการและโรงเรียน   ทั้งนี้เพื่อให้การเขียนหนังสือไทยลงรอยเดียวกันไม่ลักลั่น  อันจะ
ก่อให้เกิดเอกภาพในด้านภาษาอันเป็นวัฒนธรรมส่วนหนึ่ง  จึงนับว่าเพิ่มความสําคัญและจําเป็น
ขึ้นไปอีกเป็นทวีคูณ 

อนึ่งราชบัณฑิตยสถานตระหนักดีว่า  ภาษาย่อมมีเกิด  เสื่อมและดับลง
เช่นเดียวกับบุคคล  มีทั้งการเกิดคําใหม่  การเลิกใช้คํา  การเปลี่ยนแปลงความหมาย  ฉะนั้นจึงควร
จะได้มีการปรับปรุงแก้ไขพจนานุกรมให้สมบูรณ์ และทันสมัยอยู่เสมออย่างน้อย  ๑๐  ปีต่อคร้ัง  
หรืออย่างมากก็ไม่ควรเกิน  ๒๐  ปีต่อคร้ัง 

ธานินทร์  กรัยวิเชียร  (๒๕๔๓ , หน้า ๙๐ – ๙๗)  ได้กล่าวถึงพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓  ไว้ในหนังสือภาษากฎหมายไทย  ซึ่งได้รับรางวัลในฐานะ
สารคดียอดเยี่ยม  ประจําปี  ๒๕๑๑  จากองค์การสนธิสัญญาร่วมกันป้องกันเอเซียอาคเนย์  (สปอ.)  
ว่า  พจนานุกรมฉบับนี้มิใช่เป็นเพียงแบบมาตรฐานสําหรับใช้ในการเขียนหนังสือไทยให้ เป็น
ระเบียบเดียวกันของบุคคลทั่วไปและของทางราชการเท่านั้น  หากแต่ศาลยุติธรรมก็ยังได้ใช้
พจนานุกรมฉบับนี้เป็นหลักสําคัญในเร่ืองคําและตัวสะกด  รวมทั้งอ้างถึงเสมอในเร่ืองความหมาย
ของคําสามัญทั่วไป  เช่น  คําว่าทําลาย   ผ่าน   แซง   และควรชื่นชมว่าพจนานุกรมฉบับนี้เรียบเรียง
ได้ดีมาก  แตค่วรมีการแก้ไขปรับปรุงบางประการเกี่ยวกับคําและภาษาที่ใช้ในเร่ืองของกฎหมาย 

ในเร่ืองคํานั้นควรมีการเพิ่มคํา  ทั้งคําในภาษาพูดเช่น  อีนุงตุงนัง   อลึ่ งฉึ่ง
และคําที่ทางราชการบัญญัติขึ้น  เช่น  คอมมิวนิสต์   วิทยากร   สถาบัน   เพื่อให้ทันสมัยครบถ้วน
ตามนโยบายของราชบัณฑิตยสถาน  ในทางตรงกันข้ามควรตัดคําบางคําที่เกิดจากการเลียนเสียง  
เช่น  พรูด  (เสียงดังเช่นน้ัน)  ออก  เพราะถ้าหากจะประมวลคําที่เกิดจากการเลียนเสียง  คงจะต้องมี
คําประเภทนี้อีกเป็นจํานวนมากมายมหาศาล  ซึ่งเห็นว่าไร้ประโยชน์  ประกอบกับไม่อาจเขียนคําให้
ตรงกับเสียงที่แท้จริงได้ 

อีกประการหนึ่งที่สมควรได้รับการพิจารณาปรับปรุงก็คือ  การกล่าวอ้างถึง
ซึ่งกันและกัน  (cross  reference)  เช่น  ตื้น  หมายถึงไม่ลึก   และลึก  หมายถึงไม่ตื้น  เพราะหาก
ผู้ใช้พจนานุกรมไม่ทราบความหมายของตื้นและลึกแล้วย่อมไม่ได้ประโยชน์   นอกจากนี้ยังขาด
ความกระจ่างชัดในการเข้าใจความหมายอย่างแท้จริง  เช่น  พจนานุกรมให้ความหมายของคํา  
ความยุติธรรม  ว่า  ความเที่ยงธรรม  ความชอบธรรม  ความชอบด้วยเหตุผล  แต่ไม่ปรากฏคํา  ความ
เที่ยงธรรมในพจนานุกรมฉบับนี้ประกอบกับให้ความหมายของคํา  ความชอบธรรมว่า   หมายถึง  
ถูกต้องตามธรรม  โดยไม่มีความหมายว่า  ยุติธรรม  ไว้เลย 

 
 



 

 

๔๔ 

การให้ความหมายที่ครบถ้วนตามที่คนทั่วไปนิยมใช้  ก็เป็นอีกเร่ืองที่ควร   
มีการปรับปรุงแก้ไข  เช่น  คํา  สาธิต  พจนานุกรมให้ความหมายเพียงว่า  ส าเร็จแล้ว  ควรเพิ่ม
ความหมายว่า  การทดลองเชิงแสดง  อีกความหมายหนึ่งตามที่สังคมนิยมใช้จนน่าจะถือได้ว่า
ยุติแล้ว  รวมทั้งควรเพิ่มความหมายของคําในแง่กฎหมายด้วย  หากคําใดมีความหมายเฉพาะและ
แตกต่างกัน  แล้วแต่คํานั้น ๆ จะปรากฏอยู่ในกฎหมายฉบับใด  ยากที่จะนําความหมายทั้งหมดมา
ประมวลไว้  ก็ควรใช้หลักการให้ความหมายกลาง ๆ  หรือให้ความหมายตามกฎหมายสําคัญ
เท่านั้น  โดยสรุปก็คือ  ควรให้ทั้งความหมายโดยทั่วไปและความหมายทางด้านกฎหมาย  ซึ่ง
ถูกต้องแท้จริง  ไม่คลาดเคลื่อนดังที่ปรากฏอยู่ในบางคํา  เช่น  สัตยาบัน 

สุภาษิต  และคําพังเพยเป็นจํานวนมาก  ที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับนี้   
เช่น  คาหนังคาเขา   คาบลูกคาบดอก   ฉ้อราษฎร์บังหลวง   สุกเอาเผากิน   น้ํานิ่งไหลลึก   เหล่านี้
เป็นสํานวนที่ราชบัณฑิตยสถานควรพิจารณาปรับปรุงเพิ่มเติม    

อนึ่ง  เมื่อราชบัณฑิตยสถานมีความมุ่งหมายว่า  จะบรรจุคําที่ยุติแล้วซึ่งมีใช้
ในภาษาไทยให้มากที่สุดเท่าที่จะทําได้  จึงสมควรหรือไม่ที่จะประมวลคําและวลีที่เป็นคําไพร่
คําหยาบ  เช่น  ดอกทอง  ไว้ด้วย  เพราะคําเหล่านี้มีความสําคัญในแง่ของกฎหมาย  เพื่อประโยชน์การ
พิจารณาคดีสบประมาทดูหมิ่นดูแคลน  หรืออ่ืน ๆ  ธานินทร์  กรัยวิเชียร  มีความเห็นว่า  หากมีการ
ประมวลไว้ควรทําเป็นฉบับต่างหากโดยเฉพาะเช่นเดียวกับของบางประเทศ  เพราะพจนานุกรม
ฉบับนี้เป็นเพียงพจนานุกรมฉบับมาตรฐานสําหรับภาษาไทยทั่วไป  ทั้งยังทําให้พจนานุกรมหนา
มากเกินไป 

ประจักษ์  ประภาพิทยากร  (๒๕๑๗ , หน้า ๑๓๓ – ๑๖๘)  ได้เขียนบทความ
เร่ือง  “ความคิดเห็นเกี่ยวกับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน”  (พ.ศ. ๒๔๙๓ – ผู้วิจัย)  ซึ่งมี
ประเด็นต่าง ๆ  ๙  ประเด็น  คือ  เสียง  อะ  ท้ายพยางค์ของคําบาลีสันสกฤต  การเขียนคําที่มีอักษรซ้อน   
ตัวเขียนกับเสียงพูด   ประดิดประดอย   ล่อกแล่ก – วอกแวก – ม่อลอกม่อแลก  ไม้ไต่คู้ในพจนานุกรม  
ความหมายบางคําในพจนานุกรม  และเครื่องหมายวรรคตอนในพจนานุกรม 

ในเร่ืองการเขียนคําที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตและพยางค์ท้ายออกเสียงนั้น
ประจักษ์  ประภาพิทยากร  กล่าวว่า  ในพจนานุกรมได้วางหลักเกณฑ์ไว้ว่า  คําที่ มาจากภาษาบาลี
สันสกฤต  หากตัวท้ายของคําต้องการให้ออกเสียง อะ  ให้ประวิสรรชนีย์  แต่ในพจนานุกรมก็ไม่ได้
ดําเนินตามหลักการนี้ทุกคํา  มีบางคําที่ออกเสียง อะ ท้ายคํา  แต่ก็ไม่ได้กําหนดให้ประวิสรรชนีย์  
เช่น  ศิลป   พุทธมามก   หิม   แม้เลขานุการคณะกรรมการชําระปทานุกรมจะได้ตอบคําถามผู้ที่ข้อง
ใจด้วยใจความว่า  ราชบัณฑิตยสถานมีความประสงค์แสดงรูปคําไว้เป็นกลาง ๆ  เพื่อผู้ใช้จะได้
นําไปประกอบกับคําอ่ืนได้ถูกต้อง  เช่น  ศิลป  ไปประกบกับคํา  กรรม  เขียนเป็น  ศิลปกรรม  



 

 

๔๕ 

รวมทั้งการบอกเสียงอ่าน  สินลปะ  ก็เพื่อออกเสียงได้ถูกต้องว่า  สิน  – ละ (กึ่งเสียง) – ปะ – กํา  
คําตอบนี้ก็เป็นคําตอบที่ไม่สมเหตุผล  เพราะมีอีกหลายคําซึ่งอยู่ในลักษณะเดียวกับคํา  ศิลป  คือ  มี
คํามาต่อท้ายได้  แต่บางคําพจนานุกรมก็ให้ไว้ทั้ง  ๒  อย่าง  บางคําก็ให้ไว้อย่างเดียว  เช่น  คณ – 
คณะ   พล – พละ   ลักษณะ   ขณะ   อิสระ   หิม   ศิลป   พุทธมามก   รวมทั้งบางคําเขียนคําที่ตรงกับ
หลักเกณฑ์ข้างต้นไว้ในคําอธิบายคํา  เช่น  หิมวัต   ว.  มีหิมะหนาว  ปกคลุมด้วยหิมะ   ประจักษ์  
ประภาพิทยากร  สรุปในประเด็นนี้ว่า  การจะเกณฑ์ให้ผู้ใช้พจนานุกรมรู้และคิดปรับเข้าหา
หลักเกณฑ์เอง  น่าจะเป็นวิธีที่ไม่ถูกต้องนัก  เพราะเป็นการเพิ่มภาระให้แก่ผู้ใช้พจนานุกรม  
ราชบัณฑิตยสถานควรเขียนคําต่าง ๆ ให้ตายตัว 

กรณีคําที่มีอักษรซ้อนก็อยู่ในลักษณะเดียวกับการประวิสรรชนีย์ในพยางค์
ท้ายของคําที่ออกเสียง อะ  คือ  ไม่เป็นไปตามหลักเกณฑ์ที่ว่า  “ตัวสะกดที่มีอักษรซ้ํา  เช่น  กิจจ  
ในกรณีตัวหลังไม่มีสระกํากับให้ตัดออกตัวหนึ่ง  เป็นกิจ  แม้จะเป็นส่วนหน้าสมาสก็ออกเสียง
ตัวสะกดได้นิดหนึ่งโดยไม่ต้องซ้อนต่อเมื่อตัวหลังมีสระ หรือตัวสะกดกํากับจึงซ้อนอีกตัวหนึ่ง  
เช่น  วักกะ   บุคคล”  เมื่อหลักเกณฑ์มีเช่นนี้ก็ควรเขียน  กิจลักษณะ  แต่ในพจนานุกรมเขียน  
กิจจะลักษณะ   นอกจากนี้แม้คําที่ไม่ได้มาจากพยัญชนะซ้อน  เช่น  ลัดา  (มาจากลดา)  จัตุรัส  
(มาจากจตุรัส)  ก็ควรเขียนเป็น  ลัดดา  จัตตุรัส  ให้เป็นไปในแนวกับหลักเกณฑ์ข้างต้น  เพราะจะ
เป็นไปตามที่เขียนมาแต่โบราณ  รวมทั้งจะทําให้ผู้ใช้ภาษาเขียนได้ถูกต้องมากกว่าที่กําหนดไว้ใน
พจนานุกรม 

ในประเด็นตัวเขียนกับเสียงพูดนั้น  ประจักษ์  ประภาพิทยาการ  แสดงความ
คิดเห็นว่า  บางคํากําหนดให้ออกเสียงคําต่างกับการพูดในชีวิตจริง  เช่น  ขะมักเขม้น  ให้อ่านว่า  
ขะ – มัก – ขะ – เม่น  แต่คนทั่วไปพูดว่า  ขะ – หมัก – ขะ – เม่น  หากกําหนดให้เขียนว่า  ขมักเขม้น  
ก็สามารถอ่านเป็นอักษรนําได้เสียงอย่างที่พูดกันโดยทั่วไป   นอกจากนี้คําว่า  ขโมย  ในพจนานุกรม
ไม่บอกว่ามาจากภาษาใดก็ควรประวิสรรชนีย์เป็น  ขะโมย  ตามหลักการที่ว่า  คําใดซึ่งไม่ทราบชัดว่า
เป็นคําที่มาจาก ภาษาใด  แต่มีคําอื่นเป็นแนวเทียบอยู่มากคําก็ให้เขียนประวิสรรชนีย์ หรือไม่ประ
วิสรรชนีย์  เพราะมิฉะนั้นผู้เคร่งครัดการอ่านบางคนอาจอ่านเป็นแบบอักษรนําเป็น  ขะโหมย  
เพราะมีคําว่า  ขมวด  (ขะ – หมวด)   ขมัง  (ขะ – หมัง)   ขมิ้น  (ขะ – มิ่น)   ขมีขมัน  (ขะ – หมี – 
ขะ – หมัน)  ฯลฯ  เป็นแนวเทียบพาให้ผิดได้   อนึ่งมีคําบางคําที่ในพจนานุกรมเขียนผิดกัน  กล่าวคือ  
ในต้นคําเขียนอย่างหนึ่งในคําอธิบายเขียนอย่างหนึ่ง  เช่น  หยิบหย่ง – หยิบโหย่ง   เผอเรอ – เผลอเรอ   
ประดิดประดอย – ประดษิฐ์ประดอย   นอกจากนี้ยังมีข้อสงสัยอีกว่า   ชื่ออาหารที่ปรุงคล้ายกันคือมี
กะทิเป็นส่วนประกอบที่สําคัญ  แต่เหตุใดจึงเขียนต่างกันเป็น  แกงบวด  และกล้วยบวชชี 

 



 

 

๔๖ 

ในพจนานุกรมมีทั้งคําว่า  ประดิดประดอย และประดิษฐ์ประดอย   ประจักษ์
ประภาพิทยากร  กล่าวว่า  หากนําหลักที่วางไว้ว่า  หากต้นศัพท์กับค าอธิบายมีการสะกดการันต์
ต่างกัน  ให้ถือว่าการสะกดการันต์ของต้นศัพท์ถูกต้อง  หากเป็นเช่นนี้  ประดิดประดอย  ก็ถูกต้อง
เพราะปรากฏในต้นศัพท์  แต่ในความคิดเห็นส่วนตัวแล้ว  ประดิษฐ์ประดอย  น่าจะถูกต้อง  เพราะคํานี้
ไม่น่าจะเป็นคําไทยน่าจะมาจากคํา  ประดิษฐ์  จากภาษาสันสกฤต  แล้วมาเติมประดอย  กลายเป็น
คําซ้อนในลักษณะเดียวกับการซ้อนคําต่าง ๆ  เป็นต้น   เสื่อสาด   ขโมยขโจร   ทะแกล้วทหาร   เป็นต้น 

ประจักษ์  ประภาพิทยากร  ตั้งข้อสังเกตว่า  เหตุใด  ม่อลอกม่อแลก  และ  
วอกแวก  จึงไม่มีไม้เอกเหมือนคํา  ล่อกแล่ก  ทั้ง ๆ ที่  ล  และ  ว  เป็นอักษรต่ํา  สระเสียงสั้น  และ
ระดับวรรณยุกต์เหมือนกัน  พจนานุกรมควรปรับให้มีการเขียนเหมือนกัน 

ในเร่ืองหลักเกณฑ์ของการใช้ไม้ไต่คู้กับคําที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตนั้น
ประจักษ์  ประภาพิทยากร  ไม่พอใจให้กําหนดเช่นนั้น  เพราะการรับภาษาใดมาใช้เราไม่ได้รับอย่าง
สมบูรณ์ ย่อมมีการเปลี่ยนแปลงให้เข้ากับอัจฉริยลักษณ์ของภาษาไทย  การกําหนดข้างต้นทําให้
ภาษาพูดเปลี่ยนแปลงเร็วกว่าควร  เช่น  การไม่ใช้ไม้ไต่คู้ทําให้คําว่า  เพทราช า  เดิมออกเสียงว่า  
เพ็ด – รา – ชา  กลายมาเป็น  เพด – ราชา   เมตตา  เดิมออกเสียงว่า  เม็ด – ตา   กลายมาเป็น  เมด – ตา  
เป็นต้น   นอกจากนี้คําที่มาจากภาษาอังกฤษนั้น  มีทั้งที่ใช้ไม้ไต่คู้และไม่ใช้ไม้ไต่คู้  เช่น  เซนติเมตร   
แร็กแกต   ช็อคโกแลต   นอต   เบนซิน   เทคนิค   ทําให้เกิดความผิดพลาดในการเขียนได้ง่าย  
หากกําหนดให้ใส่ไม้ไต่คู้หรือรูปวรรณยุกต์  ก็น่าจะแก้ปัญหาข้อผิดพลาดเร่ืองการเขียนได้ไม่น้อย   

ส่วนเร่ืองการให้ความหมายของคําในพจนานุกรมนั้น  ประจักษ์  ประภา
พิทยากร  กล่าวว่า  บางคําทําให้ผู้อ่านสับสน  เช่น  สิงห์   สิงโต   ราชสีห์   บางคําความหมายแคบ
ไปกว่าที่ควร  เช่น  หัวนม   บางคําให้ความหมายอย่างกว้าง ๆ ไม่เฉพาะเจาะจงในทํานองว่า  พืช
ชนิดหน่ึง   สัตว์ชนิดหนึ่ง  ของชนิดหนึ่ง  เช่น  บ้าหว่า   บางคําให้ความหมายผิดจากที่สังคมใช้กัน
หรือผิดไปจากหลักฐานต่าง ๆ  เช่น  อัปราชัย 

เร่ืองสุดท้ายที่ประจักษ์  ประภาพิทยากร  ได้แสดงข้อคิดเห็นไว้ก็คือ  การใช้
เคร่ืองหมายวรรคตอน  โดยแสดงความคิดว่าคณะกรรมการชําระปทานุกรรมควรจะได้อธิบาย
ประโยชน์เคร่ืองหมายเหล่านั้นว่า  มีเพื่อการใด  เช่น  ควรบอกว่า  [     ]  ใช้เมื่อบอกเสียงอ่าน  
เคร่ืองหมาย  ,  ใช้เพื่อแบ่งช่วงและส่วนของความหมายของคํา   เคร่ืองหมาย  :  ใช้บอกความหมาย
ของภาษาเดิม  ประจักษ์  ประภาพิทยากร  ได้ศึกษาการใช้เคร่ืองหมายบางประเภท  ทําให้พบว่ามี
การใช้ลักลั่นไม่เป็นระบบเดียวกัน  รวมทั้งมีการใช้เคร่ืองหมายที่ทําให้ออกเสียงคําขัดกับระบบ
เสียงของภาษาไทย  เช่น  มฤตยู  [  มฺรึดตะยู ]   นยักษ์  [ นฺยัก ]   จรด  [ จฺรด ]  อีกด้วย 



 

 

๔๗ 

จํานงค์  ทองประเสริฐ  (๒๕๔๒)  ในฐานะประธานคณะกรรมการชําระ
พจนานุกรมชุดปัจจุบัน  กล่าวว่า  การทําพจนานุกรมต้องผ่านกระบวนการทํางานในรูป
คณะกรรมการหลายขั้นตอน  ตั้งแต่การนําเสนอ   อภิปรายถกเถียง   แก้ไข   รับรอง   เผยแพร่สู่
สาธารณชน   รวมไปถึงการนํากลับมาชําระแก้ไขใหม่ให้ทันสมัยต่อการเปลี่ยนแปลงของภาษา  
ที่เกิดขึ้นอย่างรวดเร็วมาก   นอกจากนี้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานได้รวบรวมคําในสาขาวิชา
การต่าง ๆ จึงต้องผ่านการพิจารณาและให้บทนิยามจากนักวิชาการ และผู้เชี่ยวชาญในสาขานั้น ๆ  
ในการชําระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๕๔๒  นี้ก็ได้รับความช่วยเหลือจาก
คณะกรรมการสาขาอื่น ๆ ด้วยเช่นกัน 

ปัญหาในการจัดทําพจนานุกรม  คือ  ความล่าช้าในการทํางาน  ที่ต้องทําให้
ทันการเปลี่ยนแปลงของภาษา  แต่ติดขัดในเร่ืองกระบวนการข้างต้น  ส่วนมีคําวิจารณ์ว่าการเก็บคํา
ยังไม่ครอบคลุมนั้น  มีเหตุมาจากคําที่ใช้ในภาษาไทยมีเป็นจํานวนมาก  ทั้งคําสามัญ   ศัพท์บัญญัติ
หรือคําเฉพาะสาขา   คําภาษาถิ่น  สํานวน   ภาษิต   คําพังเพย   รวมถึงการที่ภาษามีการเปลี่ยนแปลง
อยู่ตลอดเวลา  ทําให้ต้องพิจารณากําหนดการเก็บคํา  จึงอาจเก็บไม่ครบไปบ้าง  อย่างไรก็ตาม
พจนานุกรมเป็นของประชาชนทุกคน  ผู้ใช้ภาษาควรมีส่วนร่วมในการเสนอและกําหนดทิศทางการ
ทําพจนานุกรม  เช่น  การเสนอคําให้เก็บ  การเสนอบทนิยามที่มีการใช้จริง   อันจะทําให้
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไปสู่ความสมบูรณ์อีกระดับหนึ่ง 

วิษณุ  เครืองาม  (๒๕๔๗)  กล่าวว่า  ในส่วนตัวต้องใช้พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  ด้วยเหตุ  ๒  ประการ  ประการแรกในฐานะที่เคยเป็นเลขานุการคณะรัฐมนตรี  
ก่อนทําเอกสารเสนอต่อคณะรัฐมนตรี  จะต้องมีการเรียบเรียง  สรุป  วิเคราะห์  วิจารณ์เสียก่อน  
จึงต้องตรวจสอบภาษาให้ถูกต้องจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  อีกประการหนึ่ง  ในฐานะ
นักกฎหมาย  ก็อาศัยพจนานุกรมอยู่ไม่น้อย  กล่าวคือ  ในวงการกฎหมายนั้น  มักถือเป็นแนวปฏิบัติ
โดยทั่วไปว่า  ถ้ากฎหมายไม่ได้ให้นิยามคําใดคําหนึ่งไว้เป็นพิเศษ  ให้ใช้ ความหมายตาม
พจนานุกรม  ฉะนั ้นในการแปลหรือตีความกฎหมายของทนายความและศาลก็ต้องพึ่ง
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานด้วย  และเป็นที่น่ายินดีที่ราชบัณฑิตยสถานได้จัดทํา
พจนานุกรมฉบับ  พ.ศ. ๒๕๔๒  ขึ้นมาเนื่องจากฉบับ  พ.ศ. ๒๕๒๕  ไม่ได้แก้ไขให้ต่างจากฉบับ  
พ.ศ. ๒๔๙๓  มากนัก  โดยเฉพาะคําที่เกี่ยวกับกฎหมาย  ซึ่งมีการเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา  
แต่เมื่อตรวจชําระใหม่เป็นฉบับ  พ.ศ. ๒๕๔๒  แล้ว  ถูกต้องทันสมัยมากยิ่งขึ้น 

สมเกียรติ  อ่อนวิมล  (๒๕๔๗)  แสดงทัศนะเกี่ยวกับพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  ว่า  มีประโยชน์อย่างยิ่งต่อวิชาชีพสื่อมวลชนของตน  ทั้งการพูด  
การเขียน  การอ่าน  และการแปลภาษา  รวมถึงการเลือกใช้คําให้ถูกต้องตามหลักภาษา   นอกจากนี้



 

 

๔๘ 

ยังมีความเห็นว่า  สังคมไทยปัจจุบันเป็นตัวการสําคัญที่ทําให้ภาษาไทยเสื่ อม  ทั้งจากคนไทยผู้ใช้
ภาษาและอิทธิพลของชาวต่างชาติที่ อยู่ ในสังคมไทย  อย่ างไรก็ตามพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานก็ยังไม่มีอิทธิพลยิ่งใหญ่พอที่จะเปลี่ยนแปลงสังคมไทยได้  ทั้งนี้เพราะกระแส
การเปลี่ยนแปลงของภาษารุนแรงและเกิดขึ้นอยู่ตลอดเวลา   อนึ่ง  สมเกียรติ  อ่อนวิมล  ได้เสนอ
เกี่ยวกับการทําพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานว่า  ควรทําพจนานุกรมเล่มใหญ่ให้เป็นเล่มที่ดี
ที่สุดของไทยแบบออกซ์ฟอร์ด  อิงลิช  ดิกชันนารี  ต่อจากนั้นทําเล่มเพิ่มเติมออกมาประกอบ
เป็นระยะ ๆ  ควรทําพจนานุกรมเล่มมาตรฐานอย่างปัจจุบันเพื่อรองรับความเปลี่ยนแปลงทางภาษา  
ควรทําพจนานุกรมภาษาข่าว  รวมทั้งควรทําพจนานุกรมเฉพาะสาขาวิชาโดยเฉพาะพจนานุกรม
ภาษาอังกฤษ – ไทยและไทย – อังกฤษ  ซึ่งมีประโยชน์มากสําหรับการแปล 

ปรีชา  ช้างขวัญยืน  (๒๕๒๙ , หน้า ๘๒ – ๘๗)  ได้  “พิเคราะห์พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕”  ไว้ว่า  ในวาระครบรอบ  ๒๐๐  ปี  แห่งกรุงรัตนโกสินทร์นั้น  
ปรากฏว่าได้มีความตื่นตัวทางวัฒนธรรมขึ้นในหลาย ๆ  ด้าน  นับเป็นปรากฏการณ์ใหม่ในรอบ
สองสามทศวรรษที่ผ่านมา  ซึ่งในระยะเวลาดังกล่าวนั้น  ดูเหมือนว่าให้ความสําคัญในการพัฒนา
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีจนลืมวัฒนธรรม   ดังจะเห็นได้จาก  มีการส่งเสริมด้านวิศวกรรม และ
เทคโนโลยีเพิ่มขึ้น  แต่ยุบกระทรวงวัฒนธรรม  ความตื่นตัวในเร่ืองภาษาไทยนั้นเป็นส่วนหนึ่งของ
ความตื่นตัวทางวัฒนธรรม และตัวอย่างสําคัญประการหนึ่งได้แก่การปรับปรุงพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓  ซึ่งใช้เวลาปรับปรุงตั้งแต่  พ.ศ. ๒๕๒๐ – ๒๕๒๕  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  นี้มีส่วนดีกว่า  พ.ศ. 
๒๔๙๓  อยู่หลายประการ  เช่น 

๑.  จํานวนคําเพิ่มขึ้นมาเกือบทุกหมวดอักษร  เว้น  ฌ   ฎ   ฏ   ฑ   ภ   ฤา   ษ  
และ  ฬ  เท่านั้นที่ไม่มีการเพิ่มคํา   

๒. มีการอธิบายความหมายเพิ่มเติม  ส่วนมากคําอธิบายใหม่นี้ดีกว่า  คือ   
ตรง และกว้างขวางกว่าในฉบับ  พ.ศ. ๒๔๙๓    

๓.  มีภาพสี และภาพลายเส้นประกอบท้ายเล่ม  เช่น  ปลา  สัตว์ป่า   
พรรณไม้    ลายไทย  ช่วยให้เข้าใจความหมายของคําเหล่านั้นได้ดี 

๔.  รูปเล่มกะทัดรัดหยิบใช้หรือติดตัวไปได้ง่าย 
พจนานุกรมฉบับใหม่นี้ก็มีข้อบกพร่องซึ่งน่าจะต้องแก้ไขต่อไปหลาย

ประการ  เพราะโดยลักษณะและจุดหมายของพจนานุกรมฉบับนี้แล้ว  เป็นงานระดับชาติ  และ
ประสงค์จะให้ถือเป็นมาตรฐานของภาษาไทย  หากมีข้อบกพร่องหรือขัดกับหลักการทางวิชาการ
ด้านภาษาแล้ว ก็ย่อมเป็นเหตุให้นักภาษาไม่ยอมรับ  และเป็นข้อวิพากษ์วิจารณ์ต่อไปไม่สิ้นสุด  



 

 

๔๙ 

ยิ่งกว่านั้นจะเกิดพจนานุกรมฉบับใหม่ ๆ ขึ้นอีก  ซึ่งถ้ามองในแง่วิชาการก็เป็นเร่ืองดี  แต่ในแง่ของ
หน่วยงานเช่นราชบัณฑิตยสถานแล้ว  ก็จะดูเป็นว่างานไม่สําเร็จ  หรือทํางานไม่เรียบร้อย    ปรีชา  
ช้างขวัญยืน  ได้ยกข้อที่เห็นว่าบกพร่องหรือควรปรับปรุงบางประการมาเป็นข้อ ๆ  ดังนี้ 

๑.  ขาดคําอธิบายเร่ืองวจีวิภาค  พจนานุกรมฉบับนี้มีคําอธิบายส่วนอักขรวิธี
และได้แก้ไขอักขรวิธีภายในเล่มตามคําอธิบายใหม่นั้น  แต่ยังขาดส่วนวจีวิภาค  พจนานุกรม
ภาษาต่างประเทศซึ่งทํากันมานานจนกําหนดหมวดคําค่อนข้างตายตัว  เช่น  ภาษาอังกฤษหรือ
ฝร่ังเศส  อาจไม่จําเป็นต้องพูดถึงส่วนนี้  แต่พจนานุกรมไทยนั้นจําเป็น  เพราะเหตุที่การแบ่งหมวด
คําต่าง ๆ มีการเปลี่ยนแปลงไป  แม้ในตําราภาษาไทยที่ใช้เป็นแบบเรียนระดับมัธยมศึกษาก็มีการ
เปลี่ยนแปลงด้วย  พจนานุกรมน่าจะต้องกําหนดให้ชัดว่าใช้หมวดคําตามไวยากรณ์แบบใด  และที่สําคัญ
คือ  การบอกประเภทย่อยของหมวดคําด้วย  เช่น  เป็นสกรรมกริยา  หรืออกรรมกรยิา 

๒.  พจนานุกรมฉบับนี้ยังเป็นพจนานุกรมเพื่อการอ่านเหมือนฉบับ  พ.ศ. 
๒๔๙๓  คือใช้ค้นคําได้กว้างขวางตั้งแต่ภาษาโบราณ  ภาษาปาก  ไปถึงศัพท์วิชาการ  แต่ไม่ช่วยในการ
เขียน  เพราะนอกจากจะไม่รู้หมวดคําย่อยแล้ว  ยังไม่มีตัวอย่างประโยคให้เห็นวิธีใช้คําอย่างชัดเจน
ด้วย   ปัญหานี้เป็นเร่ืองสําคัญ  เพราะปัจจุบันคนไทยใช้ภาษาผิดกันมาก  หากจะหาตัวอย่างการใช้ที่
ถูกต้องก็ขาดอุปกรณ์  พจนานุกรมฉบับนี้น่าจะให้ตัวอย่างทํานองเดียวกับ  ออกซ์ฟอร์ด  แอดวานซ์  
เลินเนิส  ดิกชันนารี  ออฟ  เคอร์เรน  อิงลิช  (Oxford  Advanced  Learner’s  Dictionary  of  Current  
English)  เพราะขนาดของพจนานุกรมฉบับนี้ไม่หนามากนัก 

๓.  พจนานุกรมฉบับนี้มีลักษณะครอบจักรวาลเกินไป  กล่าวคือ  พยายาม
จะเก็บคําให้ได้มากเท่าสุด  การเพิ่มจํานวนคําจึงเป็นลักษณะสําคัญอย่างหนึ่ง  คําที่เพิ่มบางส่วน  
เช่น  สํานวน  หรือศัพท์ที่เกิดขึ้นใหม่และเป็นที่ยอมรับนั้นนับว่าเป็นส่วนที่ดี   แต่ศัพท์เฉพาะทาง
วิชาการ  เช่น  โซเดียมไซคลาเมต  โซเดียมไฮโดรเจนซัลเฟต  ไซน์  นีโอดิเมียม  นั้นน่าจะเป็นเร่ือง
ของพจนานุกรมศัพท์ทางวิชาการมากกว่า  เพราะคนทั่วไปคงไม่ค่อยมี่โอกาสพบศัพท์เหล่านี้   และ
นักวิชาการก็มีความรู้ดีพอจะค้นคว้าจากแหล่งอ่ืนได้ดีกว่าที่จะดูเพียงนิยามสั้น ๆ  ในพจนานุกรมเล่มนี้  
คํานิยามพืช  สัตว์  โดยใช้คํานิยามทางชีววิทยาก็ดูจะไม่เป็นประโยชน์อะไรเช่นกัน  น่าจะใช้เนื้อที่
ส่วนน้ีไปใช้เขียนตัวอย่างการใช้คําจะเหมาะกว่า 

๔.  การลดจํานวนคํา  ปรากฏว่าพจนานุกรมฉบับนี้ได้ตัดคําที่ยังนิยมใช้กัน
อยู่ออกไป  ซึ่งไม่ทราบว่าโดยจงใจหรือทําตกหล่น  เช่น  คําว่า  เกินก้ํา  เข็ญ  ซ่อนชู้  ดุลย์  ทุกข์เข็ญ   
นัดแนะ   ยากเข็ญ   ใจเหี่ยว   โยเย 

 
 



 

 

๕๐ 

การลดจํานวนคํานี้ในบางคร้ังเห็นได้ว่ามีเหตุผลไม่เพียงพอ  เช่น  คําว่า
กฎหมาย  พจนานุกรมฉบับ  พ.ศ. ๒๔๙๓  เก็บความหมายที่เป็น  กริยา  แปลว่า  จดบันทึกไว้เป็น
หลักฐาน  แต่ฉบับนี้ตัดออก  ถ้าจะตัดความหมายเก่าก็น่าจะตัดคําเก่าอ่ืน ๆ ทั้งหมดด้วย  เพราะเป็น
คําที่ไม่ได้ใช้แล้วเช่นกัน  แต่ถ้าจะให้เป็นพจนานุกรมครอบจักรวาลก็น่าจะต้องคงความเก่าไว้ด้วย  
อย่างคําว่า  ซ่อนชู้  เป็นชื่อของซ่อนกลิ่นน่าจะเก็บไว้ด้วย  หรือถ้าจะตัดคํานี้ก็น่าจะตัดคําว่า  สลิด  
แล้วเหลือแต่คําว่า  ขจร  ไว้ 

ปรีชา  ช้างขวัญยืน  กล่าวว่า  สิ่งที่น่าประหลาดใจอย่างยิ่ง  คือ  ตรรกวิทยา
ถูกตัดออก  แล้วแก้เป็นตรรกศาสตร์แทน  เพราะคํานี้เท่าที่ปรากฏหลักฐาน  หนังสือตรรกวิทยาของ
พระยาไพศาลศิลปศาสตร์  พ.ศ. ๒๔๔๕  ใช้  ตรรกวิทยา  ปทานุกรม  ของกระทรวงธรรมการ  
ใช้ทั้ง  ๒  คํา  พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๔๙๓  ใช้ตรรกวิทยา  และตําราที่มีในตลาดปัจจุบันที่พิมพ์นานแล้ว  
เช่น  ของขุนประเสริฐศุภมาตรา และที่ เพิ่งพิมพ์จําหน่ายไม่นานก็ใช้  ตรรกวิทยามากกว่า
ตรรกศาสตร์  หรือจะว่าคํานี้ไม่ได้ลงท้ายด้วยโลยี  (logy)  จึงไม่ใช้  วิทยา  ก็ไม่น่าจะถูก  เพราะคํา
เดิมลอจิก  (logic)  นั้นก็เป็นศัพท์เดียวกัน  และคําที่ลงท้ายโลยี  (logy)  เช่น  แอสโตรโลยี  
(Astrology)  ก็เรียก  โหราศาสตร์  ไม่เรียก  โหราวิทยา  เหตุเพราะใช้คํานี้มานานแล้ว   ดังนั้นคํา
ตรรกวิทยา  ก็น่าจะถือว่าใช้มานานด้วย  ไม่น่าจะต้องเปลี่ยนเป็นตรรกศาสตร์  หรือถ้าต้องการจะใช้
ตรรกศาสตร์ก็น่าจะคงไว้ทั้ง  ๒  คํา  แต่ไม่ทราบว่ามีเหตุผลใด  คํานี้จึงต้องกําหนดไว้คําเดียวให้ฝืน
ความนิยม  ทั้ง ๆ ที่คําซึ่งใช้กันผิด ๆ ไม่ควรรับเข้าพจนานุกรม  ราชบัณฑิตยสถานก็ยังยอมรับได้ดัง
จะได้กล่าวในข้อต่อไป 

๕.  การยอมรับคําเกิดใหม่  พจนานุกรมฉบับนี้ดูจะต้องการความสมบูรณ์  
จึงมีการรับคําใหม่  ซึ่งที่จริงแล้วเป็นคําที่เกิดจากการใช้คําอย่างผิด ๆ  เช่น  ชี้แนะ  ชี้นํา  จุดยืน  คํา
เหล่านี้นักภาษาไทยย่อมรู้ว่าผิดอย่างไร  แต่พจนานุกรมฉบับนี้ก็เก็บคําเหล่านี้มา  คงจะด้วยเหตุผล
ว่าใช้กันแพร่หลาย  พจนานุกรมฉบับนี้จึงทําหน้าที่  รายงานว่าคําใดมีใช้ในภาษาบ้างมากกว่าจะ
เป็นการก าหนดมาตรฐาน  ซึ่งดูจะต่างกับเมื่อทําหน้าที่กําหนดตัวสะกดการันต์  และเสียงอ่าน  
เพราะในเร่ืองเหล่านั้นพจนานุกรมฉบับนี้มิได้รายงานตามที่สังคมใช้กันจริง ๆ  แต่พยายามสร้าง
หลักเกณฑ์ขึ้น  และเมื่อพิจารณาในแง่การรายงานก็ปรากฏว่ายังมีคําที่ใช้กันอยู่แต่ไม่ได้อธิบายไว้  
เช่น  ลุ่มลึก  หรือคําว่า  ตัว  ซึ่งใช้เป็นลักษณนาม  แปลว่า  ชนิด  อย่างที่ผู้ศึกษาทางเกษตรศาสตร์ใช้
ผิด ๆ หรือที่นักศึกษามักนํามาใช้เป็นลักษณนามของรายวิชาในหลักสูตรการศึกษา  เช่น  เลือกวิชา
ตัวนี้ดีกว่าตัวนั้น 

 
 



 

 

๕๑ 

ผู้เขียนเห็นว่าหากพจนานุกรมจะทําหน้าที่กําหนดมาตรฐาน  ก็ต้องไม่รับสิ่ง
ที่รู้ว่าผิด  ไม่ควรคิดอย่างนักภาษาศาสตร์สมัยใหม่ที่ถือว่าอะไรที่ใช้กันจริง ๆ  ถือว่าถูกหมด  การ
พิจารณาเช่นนั้นง่ายเพราะไม่ต้องคิด  และนักภาษาศาสตร์ก็เป็นผู้คิดตามหลังความเปลี่ยนแปลงของ
ภาษาไม่ใช่ผู้ที่สร้างมาตรฐานทางภาษา  แต่นักภาษาที่แท้นั้นต้องสร้างสรรค์วัฒนธรรม  ต้องมี
มาตรฐาน  ต้องกําหนดดีชั่วถูกผิด  ถ้าถือว่าสิ่งที่เกิดขึ้นถูกทั้งหมด  ก็ควรรับว่าการกระทําชั่ว
ทั้งหลายเป็นสิ่งที่ถูกไปด้วยได้เช่นกัน 

แม้ภาษาเป็นสิ่งที่มนุษย์สร้างสรรค์ขึ้น   แต่การยอมรับคําซึ่งมีคําเดิมใช้อยู่
แล้วนั้นไม่ควรรับง่ายเกินไป  เพราะการรับคําใหม่คําหนึ่งเท่ากับต้องจําคําและวิธีใช้คํานั้นเพิ่มด้วย  
เราไม่ควรปล่อยให้มีการเพิ่มคําโดยไม่จําเป็น  และเพราะเหตุที่เราไม่รับสิ่งที่ผิดกันง่าย ๆ  เราจึงไม่
ต้องคอยจดจําคําใหม่ ๆ กันมากนัก  ถ้าราชบัณฑิตยสถานยังต้องการคงบทบาทเป็นผู้นําทางภาษาก็
ไม่ควรแสดงบทผู้ตามง่ายดายเช่นน้ี 

๖.  ความสับสนในเร่ืองหมวดคํา  พจนานุกรมฉบับนี้ขาดคําอธิบายเร่ืองวจี
วิภาค  และเร่ืองนี้สําคัญสําหรับพจนานุกรมไทย  หมวดคําที่พบว่าสับสนที่สุดคือ  หมวดคํากริยา  
กับหมวดคําวิเศษณ์  เพราะนอกจากความหมายของหมวดคําทั้งสองนี้ในพจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๔๙๓  
กับ  ความหมายที่นักภาษาศาสตร์ปัจจุบันกําหนดจะต่างกันแล้ว  พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕  กับ  
พ.ศ. ๒๔๙๓  ก็ยังกําหนดต่างกันด้วย  บางคําพอจะหาเหตุผลได้ว่าฉบับ  พ .ศ. ๒๕๒๕  แก้ไข  
หมวดคําตามความนิยม  เช่น 

ตระหนัก (๒๔๙๓) .  วิเศษณ์ แน่  ,  ชัดแจ้ง 
 (๒๕๒๕).  กริยา  รู้ประจักษ์ชัด  ,  รู้ชัดแจ้ง    

คํานี้เดิมใช้เป็นวิเศษณ์ต้องใช้คําว่า  รู้ตระหนัก  เห็นตระหนัก  คิดตระหนัก  
แต่ปัจจุบันคนที่ใช้ผิด  ใช้เป็นคํากริยาอกรรมกันมาก  พจนานุกรมฉบับใหม่นี้จึงแก้ตามที่ใช้กัน  
แต่ข้อที่น่าท้วงติงก็คือการรับของที่ผิดเป็นถูก  ก็ไม่จําเป็นต้องตัดของที่ถูกออก  น่าจะอธิบายว่า  
เดิมใช้เป็นวิเศษณ์ก็ได้  การตัดออกนั้นทําให้เข้าใจไปได้ว่าฉบับเดิมผิด  และทําให้คนที่ใช้คํานี้
ถูกต้องอยู่แต่เดิมแล้วกลายเป็นคนใช้ภาษาผิด  ส่วนคนที่ใช้ผิดกลับได้รับการรับรองว่าถูกอย่างเป็น
ทางการ  ต่อไปคําที่ใช้ผิด  เช่น  โดดเดี่ยว  ซึ่งเป็นวิเศษณ์ และปัจจุบันมีผู้ใช้เป็นกริยาสกรรม  เช่น  
“ฉันจะโดดเด่ียวเขา”  ก็คงจะกลายเป็นถูกไปอย่างง่ายดายอีกเช่นกัน  ตัวอย่างอีกคําหนึ่ง  คือ 

 
 
 
 



 

 

๕๒ 

ตะขิดตะขวง (๒๔๙๓)   วิเศษณ์ ละอายใจ  ,  กระดากใจ 
   (๒๕๒๕)  กริยา  อาการที่ทําโดยไม่สนิทใจ 

ไม่สะดวกใจเพราะกระดาก 
อาย  เป็นต้น   

คํานี้ในปัจจุบันใช้กันทั้ง  ๒  อย่าง  เช่น  “ฉันรู้สึกตะขิดตะขวงใจอย่างบอก
ไม่ถูก”  (วิเศษณ์)   “ฉันตะขิดตะขวงใจที่จะต้องตัดสินไปอย่างที่เขาบอก”  (กริยา)  การกําหนดว่า
คํานี้เป็นกริยาอย่างเดียวก็จะทําให้ประโยคแรกผิด 

นอกจากคําที่ฉบับเดิมเป็น  วิเศษณ์  ฉบับใหม่เป็นกริยาแล้ว  ฉบับ  พ.ศ. ๒๔๙๓  
เป็นกริยา  ฉบับ  พ.ศ. ๒๕๒๕  เป็นวิเศษณ์ก็มี  เช่น 

ตะครั่นตะครอ  (๒๔๙๓)   กริยา เมื่อยเนื้อเมื่อยตัวสะบัดร้อนสะบัด 
หนาว  เป็นอาการเร่ิมจะเป็นไข้ 

(๒๕๒๕)  วิเศษณ์ อาการคร่ันเนื้อคร่ันตัวสะบัดร้อน 
สะบัดหนาว  เวลาเร่ิมจะเป็นไข้ 
หรือคล้ายจะเป็นไข้ 

จะเห็นว่าคําข้างต้นสามารถใช้เป็นกริยาได้เช่น  “ฉันชักจะตะคร่ันตะครอ  
เห็นทีจะเป็นไข้” 

คําว่า  “บริสุทธิ์”  ก็เป็นอีกคําหนึ่งที่ฉบับ  พ.ศ. ๒๕๒๕  ตัดความหมายที่
เป็นกริยาออก  แล้วแก้เป็นวิเศษณ์อย่างเดียว  และเพิ่มคําว่า  บริสุทธิ์ใจ  เป็นกริยา  แต่จะเห็นว่า
ประโยค  “ข้าพเจ้าบริสุทธิ์จึงไม่เกรงกลัวการพิสูจน์ใด ๆ”  ก็เป็นประโยคที่ใช้คําว่า  “บริสุทธิ์”  เป็น
กริยาได้ 

เร่ืองเช่นน้ียังมีตัวอย่างอีกมาก  และมีข้อควรสังเกตคือ  คํากริยาที่ถูกจัดเป็น
วิเศษณ์นั้น  มักเป็นกริยาอกรรม  ส่วนคําวิเศษณ์ที่กลายเป็นกริยานั้น  มักกลายเป็นกริยาสกรรม  
(ไม่ทุกกรณ)ี 

ปรีชา  ช้างขวัญยืน  เห็นว่าการแก้ปัญหาในเร่ืองนี้จะต้องกําหนดให้ชัดว่า 
วิเศษณ์กับกริยา  โดยเฉพาะกริยาอกรรมนั้นต่างกันอย่างไร  แม้จะไม่สาม ารถกําหนดจนเป็นที่
ยอมรับกันได้ทั่วไป  อย่างน้อยในพจนานุกรมฉบับนี้ก็ต้องแยกให้เห็นได้อย่างชัดเจน  เช่น  คนดี  
ดี  เป็น  วิเศษณ์   เขาดี  ดี  เป็น  กริยา  หรือ  วิเศษณ์  และกรณีนี้  เขาดี  ต่างกับ  เขาอิ่ม  อย่างไร  
ในแง่ไวยากรณ์แล้ว  ดี  ใช้  เป็นวิเศษณ์นั้น   มาจากการนําเอากริยามาใช้เป็นวิเศษณ์หรือไม่  เหล่านี้
เป็นเร่ืองที่ต้องหาเกณฑ์พิจารณา  หาไม่แล้วก็จะทําให้เกิดความสับสน  จนแม้กระทั่งพจนานุกรม
ทั้ง  ๒  ฉบับ  ซึ่งน่าจะใช้หลักไวยากรณ์เดียวกันก็ยังกําหนดหมวดคําต่างกันไปได้ดังกล่าวแล้ว 



 

 

๕๓ 

๗.  เร่ืองความหมายนั้น  พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕  อธิบายดีกว่าฉบับ  
พ.ศ. ๒๔๙๓  เป็นส่วนมาก  เช่น 

กล้อมแกล้ม     (๒๔๙๓)     ว. กะล่อมกะแล่ม 
(๒๕๒๕)   ก. เคี้ยวไม่ทันแหลกแล้วรีบกลืน  ,   

      เคี้ยวไม่ถนัด  ,  พูดอ้อมแอ้มให้ผ่านไป   
      กะล่อมกะแล่มก็ว่า 

กะโผลกกระเผลก  (๒๔๙๓)   ว. โขยกเขยก 
(๒๕๒๕)  ว. อาการเดินไม่ปกติ  คือ  ยกขาข้างหนึ่ง 

ไม่ได้ระดับกับอีกข้างหนึ่ง  อย่างคน 
ขาพิการเดิน  อาการที่เดินไปด้วยความ 
ลํ า บ า ก ห รื อ เ ค ลื่ อ น ไ ป บ น พื้ น ที่   
 ที่ขรุขระ  ลุ่ม ๆ ดอน ๆ , โขยกเขยกก็ว่า 

แต่ก็มีคําบางคําที่น่าสงสัย  เช่นคําว่า  กบบัว  ตามวิธีการของพจนานุกรม 
ฉบับ  พ.ศ. ๒๕๒๕  นี้น่าจะบอกสกุลวงศ์  และวงเล็บภาษาละตินอย่างคําชื่อสัตว์อ่ืน ๆ  แต่ปรากฏ
คําอธิบายว่า  “น.  ชื่อกบขนาดเล็กมักอยู่ตามกอบัว”  ดูคล้ายอธิบายโดยการสันนิษฐานเอาตามชื่อ
มากกว่า  เพราะ  กบบัวนั้น  ไม่ใช่กบที่อาศัยตามกอบัว  เป็นกบขนาดเล็กตัวสีเทา  มีลายเป็นจุดดํา ๆ 
เล็ก ๆ  และมีเส้นสีดําพาดกลางตัวตามยาว  ตั้งแต่หัวจรดก้น  ชอบอยู่ตามที่ชื้นแฉะ  เช่น  พงหญ้า    

ปรีชา  ช้างขวัญยืน  กล่าวว่า  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. 
๒๕๒๕  นี้น่าจะได้มีการแก้ไขในเร่ืองหลัก ๆ อีกหลายเร่ือง  รวมทั้งอาจต้องจํากัดวัตถุประสงค์ให้
แคบเข้าไม่ให้มีลักษณะ  “ครอบจักรวาล”  อย่างที่เป็นอยู่  และหวังว่าคงมีผู้แสดงความคิดเห็นต่อ
พจนานุกรมฉบับนี้ในโอกาสต่อไป 

ล้อม  เพ็งแก้ว  (๒๕๒๖ , หน้า ๘๐ – ๘๕)  ได้แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับ
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๕๒๕  ไว้ในบทความเร่ือง  “พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕”  ว่า  พจนานุกรมนับเป็นเคร่ืองมือที่สําคัญยิ่งอย่างหนึ่งใน
การศึกษาด้านภาษา  และคิดว่าพจนานุกรมฉบับนี้คงจะได้แก้ไขปรับปรุงข้อบกพร่องใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓  ได้หมดจด  เป็นพจนานุกรมที่ใช้อ้างอิงค้นคว้า
ได้อย่างสมบูรณ์  แต่เมื่อได้ศึกษาเนื้อหาแล้วรู้สึกผิดหวังจะเพราะพบข้อบกพร่องอยู่หลายประการ  
ดังนี ้

 
 



 

 

๕๔ 

๑.  เร่ืองคําที่ยังสงสัย  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓
ได้เสนอคําที่สงสัยไว้หลายคําโดยใช้เคร่ืองหมาย  ?  ไว้ท้ายคําแปล  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. ๒๕๒๕  ได้แก้ข้อสงสัยได้หลายคํา  แต่มีบางคําคือคําว่า  ฟีก  น่าจะหาคําตอบได้เพราะมี
หลักฐานหลายแห่ง  และใช้เวลาศึกษาค้นคว้ามานาน  แต่คณะกรรมการชําระพจนานุกรมก็ไม่
สามารถหาคําตอบได้   

๒.  ให้ความหมายไม่ครบตามที่เป็นจริง  ตัวอย่างคําว่า  เพรียง  หากศึกษา
เร่ืองขุนช้างขุนแผน  จะพบว่า  ความหมายที่พจนานุกรมไม่ได้ให้ไว้คือ  ความหมายว่า  ชื่อไหชนิดหนึ่ง  
นิยมใส่พลูไว้กินกับหมาก  เป็นต้น 

๓.  คําอธิบายแย้งกันเอง  คือ  คําที่มีความหมายว่า  “ลูกโซ่ตรวนที่ทําเป็น
ห่วงยาว ๆ ใช้สําหรับพอย่างได้”  บางแห่งก็ใช้ว่า  ลูกยาง   บางแห่งก็ใช้ว่า  ลูกย่าง   

๔.  ให้ความหมายขัดแย้งกับที่ใช้จริง  คือคําว่าไพร่หลวง และไพร่สม      
ได้ให้ความหมายที่ปรากฏในสมัยโบราณ  และได้มีผู้แย้งมาช้านานแล้ว  พร้อมทั้งมีหลักฐานหักล้าง
ข้อผิดพลาดนั้น  พจนานุกรมฉบับนี้น่าจะให้ความหมายที่ถูกต้อง 

๕.  มีคําที่หลงสํารวจจํานวนมากโดยเฉพาะคําที่ปรากฏในแบบเรียนและ
หนังสือที่พจนานุกรมฉบับนี้นํามาอ้างไว้  เช่นคําว่า  กะบาน   ตะบองหลา   เต้นสามขา   ปุรณมี่   
มุขโถง   รวมทั้งคําที่เรียกอวัยวะที่ควรจะมีก็ไม่ปรากฏ  เช่น  ตานกเอ้ียง 

ด้วยข้อบกพร่องดังกล่าวจึงทําให้ล้อม  เพ็งแก้ว  ผิดหวังพจนานุกรม  ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  เพราะไม่ถูกต้องสมบูรณ์แม้จะใช้เวลาชําระปรับปรุงเป็น
เวลานาน 

กุสุมา  รักษ์มณี  (๒๕๒๖ , หน้า ๓๕)  ได้เขียนบทความเร่ือง  “๓๐ ปีกับ
พจนานุกรมราชบัณฑิตย์ฯ”  ไว้ว่าในฐานะที่เป็นครูภาษาไทยยินดีเป็นอย่างยิ่งที่เห็นหลายสิ่งหลาย
อย่างที่น่าชื่นชมของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๕๒๕  เพราะจะช่วยยุติข้อสงสัย
บางเร่ือง  เช่น  การสะกดการันต์   การออกเสียง   ที่ข้องใจกันมานานลงได้  เร่ืองการออกเสียงมีการ
กําหนดการออกเสียงบางคําให้เป็นไปตามระบบเสียงของภาษาไทยแทนที่จะกําหนดให้ออกเสียง
ตามภาษาเดิมที่ภาษาไทยรับมา  รวมทั้งเพิ่มความหมายของคําให้เป็นไปตามที่สังคมใช้กันจริง ๆ 
และรัดกุมมากกว่าเดิม  แต่อย่างไรก็ตามก็เห็นว่าควรมีการปรับปรุงแก้ไขอีกก็คือ  การสะกดคําว่า  
“ลัดา”  ควรแก้ไขเป็น  “ลัดดา”  รวมทั้งควรเก็บคําและสํานวนที่เพิ่มขึ้นตามสมัย  เช่น  เตะฝุ่น  ทําสาว   
หัวคะแนน   รวมทั้งศัพท์บัญญัติในสาขาวิชาการต่าง ๆ  และศัพท์ทางวิทยาศาสตร์ 
 
 



 

 

๕๕ 

งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับพัฒนาการของพจนานุกรมไทย – ไทย  และพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๕๒๕  และ  พ.ศ. ๒๕๔๒  ทั้งในแง่การวิเคราะห์และการ
เปรียบเทียบ  เพื่อเป็นพื้นฐานในการวิจัยครั้งน้ี  ดังนี้ 

ธีระพันธ์  ล.ทองคํา  (๒๕๓๕)  ได้วิจัย  “การทําพจนานุกรมไทย – ไทย  :  อดีต – ปัจจุบัน 
(พ.ศ. ๒๓๘๙ – ๒๕๓๓)” โครงการวิจัยในโครงการรณรงค์เพื่อภาษาและวรรณคดีไทย  เนื่องในวโรกาส
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  สยามบรมราชกุมารีเจริญพระชนมายุครบ  ๓๖  พรรษา  ในปี  ๒๕๓๔  
การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาพัฒนาการของการทําพจนานุกรมไทย – ไทย  โดยเน้นการทํา
พจนานุกรมฉบับหลวงซึ่งรัฐบาลเป็นผู้แต่งตั้งคณะกรรมการให้รับผิดชอบและดําเนินการ   
นอกจากนี้ยังเพื่อวิเคราะห์โครงสร้างลักษณะเด่นของพจนานุกรมไทย – ไทย แต่ละฉบับ  และเพื่อ
ทําบรรณานิทัศน์พจนานุกรมไทย – ไทย ศัพท์ทั่วไปฉบับเอกชนและพจนานุกรมศัพท์เฉพาะด้าน
ทั้งฉบับหลวงและฉบับเอกชน  ทั้งนี้ได้ศึกษาพจนานุกรมไทย – ภาษาอ่ืนด้วย  เพราะมีความเห็นว่า
พจนานุกรมดังกล่าวเป็นพื้นฐานของการทําพจนานุกรมฉบับหลวง   อนึ่งในการวิจัยคร้ังนี้  ธีระพันธ์  
ล.ทองคํา  มีข้อกําหนดว่า  หากเอกสารใดเป็นหนังสือที่ให้รายการคําหรือรายการศัพท์โดยเรียงตาม
อักษร  มีการให้ความหมายเป็นภาษาเดียวกับศัพท์หรือเป็นภาษาอ่ืน  และมักบอกวิธีออกเสียงด้วย
จะถือว่าเอกสารน้ันอยู่ในข่ายของพจนานุกรม  (dictionary)  ด้วย 

พจนานุกรมไทย – ไทย  ที่ธีระพันธ์  ล .ทองคํา  นํามาศึกษาทั้งหมด  ๙  ฉบับ  คือ  
คําฤษฎี ของสมเด็จกรมพระปรมานุชิตชิโนรสและคณะ  พจนานุกรมไทย – ไทย  ของ  เจ. คัสแวล  
(Rev. J. Caswell)  และ  เจ. เอช. แชนด์เลอร์  (J. H. Chandler)  อักขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์
พจนานุกรมลําดับแลแปลศัพท์ที่ใช้ในหนังสือ  ร.ศ. ๑๑๐  พจนานุกรมเปนคําแปลศัพท์ภาษาไทย
สําหรับเขียนคําใช้ให้ถูกต้องตัวสกด  ร .ศ. ๑๒๐  ปทานุกรมสําหรับโรงเรียน  พ.ศ. ๒๔๖๓  
ปทานุกรม  กรมตํารา  กระทรวงธรรมการ  พ.ศ. ๒๔๗๐  ปทานุกรมสําหรับนักเรียน  กรมตํารา  
กระทรวงธรรมการ  พ.ศ. ๒๔๗๒  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓  พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕   ส่วนพจนานุกรมไทย – ภาษาอ่ืนมีทั้งหมด  ๕  ฉบับ  คือ  
พจนานุกรมของหลุยส์  ลาโน  (ฝร่ังเศส – ไทยหรือไทย – ฝร่ังเศส)  พจนานุกรมของ  เจ  เทเลอร์โจนส์   
(อังกฤษ -ไทย  หรือไทย – อังกฤษ  อังกฤษ – ไทย)  พจนานุกรมของปัลเลอกัวซ์  (ละติน – ไทย)  
สัพะ  พะจะนะ  พาสาไท  (ไทย – ละติน - ฝร่ังเศส – อังกฤษ)  และศริพจน์ภาษาไทย์  (ไทย – ฝร่ังเศส – 
อังกฤษ) 

ธีระพันธ์  ล.ทองคํา  ได้สรุปผลการวิจัยออกเป็น  ๒  ส่วน  คือ  สรุปผลการสํารวจ
และวิเคราะห์พจนานุกรมบุกเบิก  (พ.ศ. ๒๒๐๗ – ๒๔๓๔)  



 

 

๕๖ 

ผลการสํารวจและวิเคราะห์พจนานุกรมฉบับบุกเบิก  คือ  การทําพจนานุกรมไทย
(พจนานุกรมไทย – ไทย  และพจนานุกรมไทย – ภาษาอ่ืน)  มีขึ้นเป็นคร้ังแรกในสมัยสมเด็จพระ
นารายณ์มหาราช  ระหว่างปี  พ .ศ. ๒๒๐๗ – ๒๒๓๙  ผู้จัดทําส่วนใหญ่เป็นชาวต่างชาติ  
พจนานุกรมฉบับบุกเบิกที่ยังมีเหลือให้ศึกษาค้นคว้าได้ในปัจจุบัน  ไม่มีคําชี้แจงวิธีการใช้และ
รายละเอียดเกี่ยวกับการจัดทํา  เร่ิมด้วยเนื้อหาที่เป็นคําศัพท์และบทนิยาม  และบทนิยามก็ให้เพียง
ความหมายของศัพท์เท่านั้น  ไม่มีรายละเอียดอื่นใด   ส่วนการเรียบเรียงลําดับคําศัพท์แตกต่างกันไป  
ตามหลักเกณฑ์ที่ใช้หรือบางฉบับก็ไม่มีหลักเกณฑ์ใด ๆ   เกณฑ์ที่ใช้มักเป็นเกณฑ์ทางรูปอัก ษร
ประกอบกับเกณฑ์ทางเสียง  มิใช่เกณฑ์ทางรูปอักษรเหมือนพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

ส่วนพจนานุกรมฉบับหลวงสรุปได้ว่ า   ใ นช่วงรัชกาลที่  ๑   ถึง รัชกาลที่  ๔  
พจนานุกรมไทยทั้งพจนานุกรมไทย – ไทย  และพจนานุกรมไทย – ภาษาอ่ืน  มีชาวต่างประเทศเป็น
ผู้ดําเนินการทั้งสิ้น   คนไทยเป็นเพียงผู้ช่วยด้านภาษา  (language  assistant)  ทั้งสิ้น   หากใช้เกณฑ์
การทําพจนานุกรมแบบสากลมาวิเคราะห์  พจนานุกรมบางฉบับคือ  คําฤษฎี  ก็ไม่ใช่พจนานุกรม
เป็นเพียงรายการคํา  (wordlist  หรือ  glossary)  เท่านั้น  เพราะไม่มีการเรียงศัพท์ตามลําดับตัวอักษร  
มีการแปลคําศัพท์สั้น ๆ  และไม่บอกชนิดของคําตามหน้าที่ทางไวยากรณ์   คนไทยเร่ิมทํา
พจนานุกรมไทย – ไทย  และพิมพ์ออกเผยแพร่เป็นครั้งแรกใน  พ.ศ. ๒๔๓๕  จึงอาจกล่าวได้ว่า
คนไทยทําพจนานุกรมภาษาประจําชาติ  (national  language)  ขึ้นใช้ประมาณ  ๑๐๐  ปีมาแล้ว  และ
มีพัฒนาการเร่ือยมา 

ในสมัยรัชกาลที่ ๕  มีพจนานุกรมฉบับหลวง  ๒  ฉบับ  คือ  ฉบับ พ.ศ. ๒๔๓๕  และ
ฉบับปรับปรุงใหม่ใน  พ.ศ. ๒๔๔๕   สิ่งที่น่าสังเกตคือในชั้นแรกใช้คําว่า  พจนานุกรม  แต่ต่อมา
ได้เปลี่ยนไปใช้คําว่า  ปทานุกรม  แทน  การทําพจนานุกรมในสมัยแรกมีจุดประสงค์เพียงเพื่อเป็น
แหล่งค้นคว้าหาความหมายของคํา  การสะกดคําศัพท์ส่วนใหญ่เป็นศัพท์ทางศาสนาและศัพท์
วรรณคดี  ต่อมาวัตถุประสงค์เปลี่ยนไป  นอกจากมีวัตถุประสงค์แบบเดิมแล้ว  ยังเพิ่มวัตถุประสงค์
ที่จะวางมาตรฐานการใช้ภาษาไทยที่ถูกต้องเหมาะสมด้วย 

ในช่วง  ๑๐๐  ปี  ของการทําพจนานุกรมฉบับหลวงได้พัฒนาไปหลายประการ  การ
เปลี่ยนแปลงที่เห็นได้ชัดคือ วิธีเขียนบทนิยามศัพท์  กล่าวคือ  มีการแยกความหมายออกเป็นส่วน ๆ  
โดยการใช้เคร่ืองหมายต่าง ๆ  มีการบอกรายละเอียดเกี่ยวกับการบอกลักษณะของคําที่ใช้เฉพาะแห่ง  
มีการเทียบคําที่ออกเสียงใกล้เคียงกับคําในภาษาอ่ืน  ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาเร่ืองคํายืม
และการสืบค้น  คําร่วมเชื้อสาย  มีการบอกหน้าที่ทางไวยากรณ์ของคํา  และมีการให้ศัพท์รองพร้อม
ความหมายของศัพท์รองด้วย   นอกจากนี้ พจนานุกรมฉบับหลัง ๆ ได้มีการเก็บคําทางวิชาการใน
บางสาขาไว้ด้วย  จึงทําให้พจนานุกรมฉบับหลวงเป็นเอกสารที่ทรงคุณประโยชน์อยู่ไม่น้อย 



 

 

๕๗ 

บุญเรือน  จันทร์ชูผล  (๒๕๒๘)  ได้วิจัยเ ร่ือง  “วิเคราะห์พจนานุกรม  ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕”   โดยวิเคราะห์จากพจนานุกรมฯ  ที่พิมพ์คร้ังที่ ๑  (พ.ศ. ๒๕๒๕)   
มุ ่งวิเคราะห์ในด้านการเก็บคํา  การจัดเรียงลําดับคํา   อักขรวิธี   การบอกเสียงอ่าน   การ ให้
ความหมาย   การบอกประวัติที่มาของคํา   การเสนอตัวอย่างการใช้คํา   การเสนอคําพ้องความหมาย  
และคําความหมายตรงกันข้าม   การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน   การแสดงภาพประกอบ   รวมทั้งการ
จัดรูปเล่มและการจัดพิมพ์   แล้วประเมินค่าโดยอาศัยตําราต่าง ๆ  และแบบแผนการสร้าง
พจนานุกรมของพจนานุกรมที่มีชื่อเสียงเป็นเกณฑ์ 

ผลการวิเคราะห์พบว่า   พจนานุกรมฉบับนี้เก็บคําตั้งและคําย่อย  (แม่คําและลูกคํา)  
ไว้  ๓๑,๐๒๐  คํา  ซึ่งนับว่าน้อย  เก็บคําวิสามานยนามที่ใช้กันอย่างแพร่หลายไม่มากนัก   คําธรรมดา
เป็นอันมากที่ใช้กันอยู่ก็มิได้เก็บไว้ 

การเรียงคํานั้น   ใช้วิธีเรียงตั้งแต่อักษร  ก – ฮ  โดยเรียงด้วยวิธีนี้ทั้งคําตั้งและคําย่อย  
จะมีผิดพลาดบ้างเล็กน้อย 

ด้านอักขรวิธีนั้น  พจนานุกรมฉบับนี้  กําหนดให้คําส่วนมากใช้วิธีเดียว  คือ  แต่ละคํา
เขียนได้แบบเดียว  แต่มีคําจํานวนหนึ่งเขียนได้มากกว่า  ๑  แบบ   พจนานุกรมแสดงวิธีเสนอคํา
ดังกล่าวไว้  ๕  วิธี  คือ  ต่างกันที่คําตั้งกับความหมาย  (เนาวรัตน์  ดู  นวรัตน์  ที่  นว – ๒)  ต่างกันที่
คําตั้งกับความหมายโดยมีการบอกชนิดของคํา  (มารยาท  น.  มรรยาท)   ต่างกันโดยเสนอคําตั้งทั้ง  
๒  รูป  (น้ํามนต์  ,  น้ํามนตร์)   ต่างกันโดยมีการบอกว่า  “เขียนเป็นอย่างอ่ืน   ก็มี   ก็ได้”   (ยติภังค์   
น....  เขียนเป็นยัติภังค์   ก็มี)  และต่างกันโดยมีการบอกว่า  “ก็ใช้   ก็เรียก   ก็ว่า”   (ราชมาช   น.   ...
มาสหรือราชมาส   ก็ว่า) 

ในการบอกเสียงอ่าน   มีการบอกเสียงอ่านเฉพาะบางคํา  และบางที่ก็บอกบางพยางค์
เท่านั้น   มิได้ใช้สัญลักษณ์พิเศษ   คงใช้วิธีการเขียนหนังสือแทนเสียงพยางค์  ตามอัก ขรวิธีปกติ   
มีเคร่ืองหมายช่วยเมื่อจําเป็นเพียงเคร่ืองหมายเดียว  คือใช้  .  ใต้ตัวอักษรควบและอักษรนํา 

คําที่พจนานุกรมระบุการใช้ว่า   มีใช้เฉพาะแห่ง   เช่น  ใช้ในภาษาปาก   ใช้ในภาษา
กฎหมาย นั้น   พจนานุกรมแสดงวิธีให้ความหมายไว้หลายวิธี   ส่วนการเสนอความหมายของคําที่มี
การอ้างอิงถึงนั้นก็แสดงไว้หลายวิธีเช่นกัน 

การบอกประวัติที่มาของคํามีเฉพาะบางคําเท่านั้น   ส่วนมากเป็นคําที่มาจากภาษาอ่ืน
และโดยมากบอกอย่างรวบรัดที่สุด 

การเสนอตัวอย่างการใช้คํา   ใช้วิธียกคํานั้นมาพร้อมด้วยบริบท   ทั้งนี้เพื่อให้ผู้อ่าน
เข้าใจความหมายของคําให้ดีขึ้น  ข้อความที่ยกมานั้นมีทั้งร้อยแก้วและร้อยกรอง 

 



 

 

๕๘ 

การเสนอคําพ้องความหมายและคําความหมายตรงกันข้าม  ได้เสนอไว้หลายวิธี   แต่ก็
เห็นได้ว่าพจนานุกรมฉบับนี้ไม่ถือว่าเป็นเร่ืองสําคัญ 

พจนานุกรมเล่มนี้ใช้เคร่ืองหมาย  ๑๒  อย่าง  และมีภาพประกอบทั้งสิ้น  ๒๔๑  ภาพ
ส่วนใหญ่เสนอไว้ตอนท้ายเล่ม   การจัดรูปเล่มและการพิมพ์แสดงให้เห็นว่าต้องการให้ค้นหาคําได้
สะดวก   อ่านง่าย   และน่าดู 

ผู้วิจัยได้ประเมินคุณค่าโดยแสดงให้เห็นข้อบกพร่องและข้อดีไว้อย่างละเอียด  รวมทั้ง
ได้ให้ข้อเสนอแนะเพื่อเป็นประโยชน์ในการปรับปรุงคร้ังต่อไป 

พิมพ์วิภา  ดีอินทร์  (๒๕๓๘)  ได้วิจัยเร่ือง  “วิเคราะห์คําซ้อนจากพจนานุกรม  ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕”  โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อรวบรวมและจําแนกประเภทคําซ้อน  โดย
ศึกษาจากลักษณะด้านความหมาย  และลักษณะทางเสียงของคําซ้อนที่ปรากฏอยู่ในพจนานุกรม 

ผลการศึกษา  พบว่า  คําซ้อนจากข้อมูลมีทั้งหมด  ๕๘๑  คํา  ลักษณะทางด้าน
ความหมายพบว่ามี  ๒  วิธีคือ  ความหมายของคําซ้อนปรากฏอยู่ที่คําทั้งสองมี  ๒๘๗  คํา  และ
ความหมายของคําซ้อนปรากฏอยู่ในคําใดคําหนึ่ง  ๒๖  คํา   ส่วนลักษณะทางเสียงพบว่า  มี  ๒  วิธี  
คือ  คําที่นํามาซ้อนกันเป็นคําที่มีสระเดียวกัน  และคําที่นํามาซ้อนกันเป็นคําที่สระต่างกัน 

สุกัญญาโสภี  ใจกล่ํา  (๒๕๔๙)  ได้วิจัยเร่ือง  “การศึกษาการเปลี่ยนแปลงด้านคําและ
ความหมายของคําภาษาบาลี – สันสฤต  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  และ  
พ.ศ. ๒๕๔๒”  โดยนําคําภาษาบาลี – สันสกฤต จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  
และ  พ.ศ. ๒๕๔๒  มาเปรียบเทียบกันเพื่อหาการเปลี่ยนแปลงในด้านจํานวนคําที่ เพิ่มขึ้นและ
สูญไป  แล้วนําคําที่เพิ่มขึ้นและสูญไปมาจําแนกตามลักษณะวัฒนธรรมทางภาษา   ส่วนวิธีการ
ศึกษาด้านความหมายคือ  นําคําภาษาบาลี – สันสกฤต  คําเดียวกันที่พบในพจนานุกรมทั้ง  ๒  ฉบับ  
มาเปรียบเทียบกันเพื่อหาการเปลี่ยนแปลงความหมาย 

ผลการวิจัย  พบว่า  คําภาษาบาลี – สันสกฤต  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
พ.ศ. ๒๕๒๕  มีจํานวนทั้งสิ้น  ๖,๔๖๐  คํา  คําภาษาบาลี – สันสกฤต ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  มี  ๖,๕๑๓  คํา  เป็นคําที่เพิ่มขึ้น  ๗๒  คํา   เป็นคําที่สูญไป  ๑๙  คํา  
ลักษณะการเพิ่มของคํามากที่สุดคือ  การเพิ่มคําที่มีความหมายใหม่   ส่วนลักษณะการสูญของคํา
มากที่สุดคือ  เป็นการสูญคําไปโดยสิ้นเชิง  เมื่อจําแนกคําตามลักษณะวัฒนธรรมภาษา  หมวดคําที่
พบมากที่สุดในคําบาลี – สันสกฤต ที่เพิ่มขึ้นและสูญไปคือ  หมวดคําเกี่ยวกับสติปัญญา  อารมณ์  
ความรู ้ส ึก  และคุณค่า   ส ่วนในด้านความหมายคําบาลี – ส ันสกฤต ที ่ม ีการเปลี ่ยนแปลง
ความหมายมี  ๒๑๗  คํา   ประเภทของการเปลี่ยนแปลงความหมายที่พบมากที่สุดคือคําบาลี – 



 

 

๕๙ 

สันสกฤต ที่มีความหมายกว้างออก  และพบน้อยที่สุดคือ  คําภาษาบาลี – สันสกฤต ที่มีความหมาย
ย้ายที่ 

เนติมา  พัฒนกุล  (๒๕๔๙)  ได้วิจัยเร่ือง  “การวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงความหมาย
ของคําในหนังสืออักขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์”  โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาลักษณะการ
เปลี่ยนแปลงความหมายของคําในหน้าคู่ของหนังสืออักขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์เปรียบเทียบ
กับความหมายของคําในปัจจุบัน  โดยความหมายของคําในปัจจุบันพิจารณาตามความหมายใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒ 

ผลการวิจัย  พบว่า  คําในหนังสืออักขราภิธานศรับท์มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย  ๓  
ประเภท  คือ  ความหมายแคบเข้า   ความหมายกว้างออก   และความ หมายย้ายที่  โดยคําที่มี
ความหมายกว้างออกมีจํานวนมากที่สุด  คําที่มีความหมายย้ายที่มีจํานวนรองลงมา  และคําที่มี
ความหมายแคบเข้ามีจํานวนน้อยที่สุด 

คําที่มีความหมายแคบเข้ามี  ๒  ลักษณะ  คือ  คําที่เดิมมีมากกว่าหนึ่งความหมาย  แต่
ปัจจุบันมีความหมายลดลงเหลือเพียงความหมายเดียว  และคําที่เดิมมีความหมายกว้าง  แต่ปัจจุบันมี
ความหมายเฉพาะเจาะจงขึ้น  เนื่องจากปริบทในการใช้  มีความหมายเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีขึ้น
หรือเสื่อมลง  ใช้เป็นคําประสม  และการอธิบายความหมายของคํา 

คําที่มีความหมายกว้างออกมี  ๓  ลักษณะ  คือ  ลักษณะที่หนึ่งคําที่เดิมมีความหมายเดียว
แต่ปัจจุบันมีความหมายเพิ่มขึ้น  เนื่องจากใช้ในความหมายเปรียบเทียบ  ใช้กับอีกสิ่งหนึ่ง  การเพิ่ม
หน้าที่ทางไวยากรณ์  การระบุคํานามหน้าคําเดิม  การปรากฏร่วมกับคําอื่น  ใช้เป็นคําศัพท์เฉพาะ  
มีความหมายเปลี่ยนไปในทางที่ดีขึ้นหรือเสื่อมลง  และมีความหมายเปลี่ยนไปในทางตรงกันข้าม   
ลักษณะที่สองคําที่เดิมมีความหมายเฉพาะเจาะจง  แต่ปัจจุบันมีความหมายกว้างออก  เนื่องจาก
ปริบทในการใช้  และใช้เป็นคําประสม   ลักษณะที่สามคําที่เดิมมีความหมายเดียวซึ่งเป็นความหมาย
ที่เฉพาะเจาะจง  แต่ปัจจุบันมีความหมายกว้างออกคือไม่เฉพาะเจาะจงแล้ว  ยังมีความหมายเพิ่มขึ้น
อีกด้วย 

คําที่มีความหมายย้ายที่  คือ  คําที่เดิมมีความหมายอย่างหนึ่ง  แต่ปัจจุบันมีความหมาย
อีกอย่างหนึ่ง  เนื่องจากใช้เป็นคําประสม  ใช้เป็นคําซ้อน  ใช้กับอีกสิ่งหนึ่ง  หมายถึงอีกสิ่งหนึ่ง  
มีความหมายเปลี่ยนไปในทางที่ดีขึ้นหรือเสื่อมลง  และมีความหมายเปลี่ยนไปในทางลดหรือเพิ่ม
น้ําหนักของความหมาย 

พันธุ์ทิพย์  อินทร์ยอด  (๒๕๔๙)  ได้วิจัยเร่ือง  “การวิเคราะห์ความแตกต่างของคําศัพท์
ระหว่างพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  



 

 

๖๐ 

พ.ศ. ๒๕๔๒”  โดยพิจารณาเปรียบเทียบคําตั้ง  เพื่อให้ทราบความแตกต่างด้านจํานวนคํา  ความแตกต่าง
ด้านบทนิยามของคําศัพท์  และเพื่อทราบผลกระทบที่เกิดจากความแตกต่างของคําศัพท์ 

ผลการศึกษา  พบว่า  จํานวนคําตั้งในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒
มีคําเพิ่มขึ้น  ๑,๐๔๒  คํา  คําที่สูญหายไป  ๔๒๗  คํา  ชนิดของคําที่เพิ่มขึ้นและสูญหายมากที่สุดคือ  
คํานาม 

ความแตกต่างคํานิยามของคําศัพท์พบ  ๒  ลักษณะ  คือ  ประการแรก  บทนิยาม
เปลี่ยนแปลงแต่ความหมายของคําศัพท์ยังเหมือนเดิม  แบ่งออกเป็นความหมายแคบเข้า  ความหมาย
กว้างออก  ความหมายย้ายที่   ประการที่สอง  บทนิยามเปลี่ยนแปลงและความหมายของคําศัพท์
ต่างกัน  เป็นความแตกต่างที่ไม่มีเค้าความหมายเดิม 

ผลกระทบที่เกิดจากความแตกต่างของคําศัพท์  พบว่า  มีผลกระทบ  ๔  ลักษณะ  
ลักษณะแรกคือ  ผลกระทบทางไวยากรณ์ทําให้ชนิดของคําตามหลักไวยากรณ์เปลี่ยนแปลง  
ประเภทของคําเปลี่ยนไป  รวมทั้งลักษณะของคําที่ ใช้เฉพาะแห่งเปลี่ยนไป   ลักษณะที่สองคือ  
ผลกระทบทางความหมาย  ทําให้เกิดมีการนําคําศัพท์มาใช้ในความหมายที่เพิ่มขึ้น และความหมาย
ที่แคบลง  รวมทั้งมีการนําคําศัพท์มาใช้ผิดความหมาย   ลักษณะที่สามคือ  ทําให้เกิดคําศัพท์ใหม่ขึ้น
ใช้ในภาษาและเกิดการสูญของคําศัพท์   ลักษณะสุดท้ายคือ  ก่อให้เกิดปัญหาในการใช้คําศัพท์ของ
ผู้ใช้ภาษาเพราะการเปลี่ยนแปลงอักขรวิธีของคําบางคํา 

 
 
 
 
 
 
 


